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1.	 Warnungen und Gegenanzeigen

Diese Bedienungsanleitung basierend auf den 
in der Europäischen Union gültigen Standards 
und Regeln. Im Ausland sind auch die 
länderspezifischen Richtlinien und Gesetze zu 
beachten. Lesen Sie vor der Verwendung alle 
Warnungen und Gegenanzeigen.

CC Wenn die Teile oder das Zubehör nicht 
vom Hersteller in dieser Bedienungsanlei-
tung stammen, das Gerät beschädigt ist 
oder nicht ordnungsgemäß funktioniert. 
Nehmen Sie in diesen Fällen Kontakt zum 
Kundenservice auf.

CC Die Reparaturarbeiten dürfen nur von 
qualifiziertem Fachpersonal ausgeführt 
werden. Versuchen Sie nicht das Gerät zu 
reparieren oder versiegelte Bereiche des 
Geräts zu öffnen. Sie könnten sich der 
Gefahr durch Einzelteile aussetzen und 
sich ernsthafte Schäden zufügen. Dadurch 
erlischt Ihre Garantie.

CC Den Adapter von Wasser fernhalten. Der 
Adapter ist nicht wasserdicht.

CC Stellen bzw. bewahren Sie die Aufbe-
wahrungs-/Ladestation oder den Adapter 
nicht an Orten auf, an denen sie in die 
Badewanne, das Waschbecken oder ins 
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Wasser oder eine andere Flüssigkeit fallen 
oder gezogen werden können.

CC Sollte die Aufbewahrungs-/Ladestation 
oder der Adapter ins Wasser fallen, versuchen 
Sie nicht danach zu greifen. Ziehen Sie 
sofort den Netzstecker, bevor Sie die Teile 
aus dem Wasser nehmen. Wenn Sie den 
Netzstecker der Aufbewahrungs-/Ladestation 
nicht ziehen, kann ein Stromschlag die Folge 
sein.

CC Verwenden Sie den Adapter niemals, wenn 
das Anschlusskabel oder der Netzadapter 
beschädigt sind, nicht richtig funktionieren 
oder in Wasser getaucht wurden. Ziehen 
Sie in diesem Fall sofort den Netzstecker.

CC Lassen Sie das Gerät nie länger als 20 
Minuten unter Wasser in der Badewanne 
oder der Dusche. 

CC Während des Ladens keine nassen Bürsten-
köpfe anbringen.

CC Verwenden Sie keine Gesichtsreiniger, 
die Peelingkörner oder andere Partikel 
enthalten.

CC Vermeiden Sie eine Ansammlung von 
Gesichtsreiniger auf den Bürstenköpfen.
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CC Das Gerät darf ausschließlich mit dem 
mitgelieferten Netzteil verwendet werden.

CC Wenn bei einer Batterie Flüssigkeit austritt, 
vermeiden Sie auf jeden Fall den Kontakt 
mit Augen, Haut oder Schleimhäuten. 
Falls erforderlich, spülen Sie die betroffenen 
Bereiche mit Wasser aus nehmen Sie 
medizinische Hilfe in Anspruch.

CC Das Gerät oder Geräteteile niemals in der 
Geschirrspülmaschine reinigen.

CC Nicht im Hausmüll entsorgen! Entsorgen 
Sie dieses elektrische Gerät (einschließlich 
Zubehör und Teile) gemäß den gesetzlichen 
Vorschriften an einem ausgewiesenen 
Recyclinghof für Elektrogeräte. Nähere 
Informationen finden Sie in Abschnitt “12. 
Entsorgung”.

CC Die Batterie muss aus dem Gerät entnommen 
werden, bevor es entsorgt wird. 

CC Bei der Batterieentnahme muss die 
Verbindung zum Stromnetz unterbrochen 
sein.

CC Die Batterie muss sicher entsorgt werden.
CC Bei der Entsorgung der Batterie müssen 

die Umweltaspekte beachtet werden. 
Werfen Sie gebrauchte Batterien nicht in 
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den Mülleimer. Wenden Sie sich an Ihren 
Händler, um die Umwelt zu schützen.

Batterieentnahme
Um die Batterie von Fresh zu entnehmen, muss 
das Gerät aufgebrochen werden. Nach diesem 
Verfahren funktioniert das Gerät nicht mehr, 
und es kann auch nicht repariert werden. Die 
Garantie erlischt, wenn das Gehäuse des Geräts 
aufgebrochen und die Batterie entnommen ist. 
Es wird dringend empfohlen, Schutzbrille und 
-handschuhe zu tragen.

Silk’n haftet nicht für Körper- oder Material-
schäden als Folge der Durchführung dieses 
Verfahrens.

Legen Sie das Handgerät zur Batterieentnahme 
auf eine harte, stabile Unterlage. Schlagen Sie 
mit einem Hammer auf beiden Seiten des 
Geräts die ganze Nahtstelle entlang. 

Wenn die Nahtstelle hinreichend gebrochen 
ist, zerlegen Sie mit einer Zange oder einem 
Schraubenzieher das Gehäuse. Schrauben Sie 
die PCB (Platine) ab und entnehmen Sie die 
Batterie, indem Sie den Stecker von der PCB 
trennen.
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Gegenanzeigen
CC Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren 

sowie von Personen mit reduzierten 
physischen, sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung 
und/oder Wissen benutzt werden, wenn sie 
beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren 
Gebrauchs des Geräts unterwiesen wurden 
und die daraus resultierenden Gefahren 
verstanden haben.

CC Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
CC Reinigung und Wartung dürfen nicht 

von Kindern ohne Aufsicht durchgeführt 
werden.

CC Aus Gründen der Hygiene ist das vorlie-
gende Gerät nur für den persönlichen 
Gebrauch bestimmt.

CC Vermeiden Sie den Kontakt mit den Augen.

Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn:
CC bei schmerzen der oder verletzter Haut 

im Gesicht oder am Hals.
CC Sie einen Herzschrittmacher haben.
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Nehmen Sie in folgenden Fällen Kontakt zu 
Ihrem Arzt auf:

CC bei gesundheitchlichen Beschwerden oder 
bei Empfindlichkeit.

CC bei Akne oder anderen Hautkrankheiten.
CC bei Ausschlag, Rötung oder Juckreiz während 

oder nach der Verwendung.

2.	 Sicherheit mit Silk'n Fresh
Silk'n Fresh wurde auf das Eindringen von Wasser in Konformität mit der Norm IPX7 
getestet. Das bedeutet, Ihr Gerät ist wasserdicht und für die Verwendung unter der 
Dusche oder in der Badewanne geeignet, darf aber nicht länger als 20 Minuten in 
Wasser getaucht werden. 

Das Gerät ist mit einem Überladeschutz ausgestattet. Das bedeutet, es ist sicher, 
das Gerät auf die Aufbewahrungs-/Ladestation zu stellen, auch wenn es an die 
Stromversorgung angeschlossen ist, ohne dass das Gerät dabei beschädigt wird.

3.	 Lernen Sie Ihr Silk'n Fresh kennen
Silk'n Fresh reinigt die Haut und entfernt die äußere Schicht von trockenen, 
schuppigen Hautzellen. Unreinheiten aus Poren und Schmutzablagerungen in 
feinen Hautfalten werden entfernt. Durch die Vibration wird die Hautoberfläche 
geschmeidig und die Blutzirkulation wird durch die Massage angeregt. Silk'n Fresh 
entfernt bis zu 6 Mal mehr Make-Up als eine manuelle Reinigung, sorgt für eine 
saubere, glatte und weiche Haut.

Silk'n Fresh es handelt sich um ein Elektrogerät, bei dessen Verwendung 
besonderes Augenmerk auf die Sicherheit gelegt werden sollte. Es ist sehr 
wichtig, dass Sie die Bedienungsanleitung einschließlich Informationen 
zur Folgebehandlungen vor der Verwendung lesen und verstehen und 
sich streng danach richten. Wir empfehlen Ihnen, sich vor jeder Behandlung 
noch einmal mit der Bedienungsanleitung vertraut zu machen.
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3.1.	 Packungsinhalt
yy Silk'n Fresh-Gerät yy Adapter 
yy 2 Bürstenköpfe (Regular, Soft) yy Bedienungsanleitung
yy Verbindungsnippel + Ersatzteile yy Garantiekarte
yy Aufbewahrungs-/Ladestation

3.2.	 Gerätebeschreibung
Silk'n Fresh ist ein kleines, tragbares, elektrisch betriebenes Hautreinigungsgerät. 
Ein integrierter Flüssigkeitsspender ermöglicht die Verwendung eines flüssigen 
Gesichtsreinigers Ihrer Wahl. Sehen Sie sich das Schaubild auf der Vorderseite dieser 
Bedienungsanleitung an, um die Position sämtlicher Bestandteile zu sehen.

1. Flüssigkeitsspender 6. Verbindungsnippel
2. Lade-LED 7. Kontrolltaste
3. Aufbewahrungs-/Ladestation 8. LED für den Betrieb
4. Netzadaptersockel 9. Taste für den Flüssigkeitsspender
5. Bürstenkopf

3.3.	 Anwendungszweck
Silk'n Fresh ist ein frei erhältliches Gerät für die Reinigung von Gesicht und Hals. 
Jede andere Verwendung als die in dieser Bedienungsanleitung beschriebene ist 
nicht zulässig.

4.	 Bedientasten & Einstellungen

4.1.	 Laden
Vor der ersten Verwendung muss die Batterie vollständig geladen werden. Laden 
Sie das Gerät vor der ersten Verwendung Silk'n Fresh 12 Stunden lang, auch wenn 
nach der Qualitätskontrolle durch den Hersteller noch restliche Ladekapazität 
vorhanden ist.

1.	 Zu Ihrer eigenen Sicherheit muss das Gerät vor dem Laden vollständig 
trocken sein. 

2.	 Schließen Sie den Adapter an die Aufbewahrungs-/Ladestation und 
schließen Sie den Adapter an die Stromversorgung an. Platzieren Sie das 
Gerät anschließend auf der Aufbewahrungs-/Ladestation.

3.	 Während des Ladevorgangs blinkt die Lade-LED dauerhaft rot. Nach 
vollständiger Ladung leuchtet die Lade-LED durchgehend grün.
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aa Wenn die Lade-LED beim ersten Ladevorgang durchgehend grün 
leuchtet, muss das Gerät dennoch 12 Stunden lang geladen werden.

4.	 Es wird empfohlen den Netzstecker der Aufbewahrungs-/Ladestation 
nach der vollständigen Ladung zu ziehen und den Adapter aufzubewahren, 
bis ein erneuter Ladevorgang notwendig ist. 

aa Für eine Verlängerung der Lebensdauer der Batterie wird empfohlen, diese 
regelmäßig mindestens alle 3 Monate zu laden.

CC Während des Ladens keine nassen Bürstenköpfe anbringen. 

4.2.	 LED-Anzeigen und Funktionseinstellungen
Die Verwendung Ihres Silk'n Fresh ist einfach. Das Gerät verfügt über lediglich zwei 
Tasten und zwei LED-Anzeigen. Sehen Sie sich das Schaubild auf der Vorderseite 
der Bedienungsanleitung an, um die Position sämtlicher Bestandteile zu sehen.

Taste Aktion Funktion / Modus

Kontrolltaste
1 x drücken Vibriert - niedrige Geschwindigkeit
2 x drücken Vibriert - hohe Geschwindigkeit

3 x drücken Pulsiert - niedrige Geschwindigkeit

4 x drücken Pulsiert - hohe Geschwindigkeit

5 x drücken Gerät schaltet aus 

Lange drücken Gerät schaltet aus

Taste für den 
Flüssigkeits- 
spender 1 x drücken Eine Dosis Gesichtsreiniger freigeben 
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Taste Aktion Funktion / Modus

Lade-LED

LED ist rot und blinkt  
10 Sekunden lang Niedriger Batteriestand

LED ist rot und blinkt 
dauerhaft Laden

LED ist durchgehend 
grün (nur wenn das Gerät 
an die Stromversorgung 
angeschlossen ist)

Vollständig geladen. Sobald das 
Gerät von der Aufbewahrungs-/
Ladestation entfernt wird oder der 
Adapter von der Stromversorgung 
getrennt wird, schaltet die LED aus.

LED für den 
Betrieb

LED ist dauerhaft weiß 
(sichtbar nur wenn das 
Gerät eingeschaltet ist)

Einer der vier Betriebsmodi ist aktiv

LED blinkt Wenn die Taste für den 
Flüssigkeitsspender gedrückt wird

4.3.	 Welche Art von Gesichtsreiniger kann ich verwenden?
Mit Silk'n Fresh kann eine ganze Reihe von Gesichtsreinigungsmitteln verwendet 
werden. Für beste Ergebnisse wird empfohlen, dass Sie:

UU nur Gesichtsreiniger und keine Allzweck-Körperreinigungsmittel verwenden. 

UU einen Gesichtsreiniger mit flüssiger Konsistenz verwenden. Das heißt, 
der Gesichtsreiniger sollte leicht in den Flüssigkeitsspender eingefüllt 
werden können. Wenn der Gesichtsreiniger zu dickflüssig ist, wird er nicht 
freigegeben.

aa Die Konsistenz des Gesichtsreinigers wirkt sich auf die Menge aus, die pro 
Dosis freigegeben werden kann. Gesichtsreiniger mit dünner Konsistenz 
können leichter freigegeben werden als dickflüssige Reinigungsmittel.

CC Verwenden Sie keine Gesichtsreiniger, die Peelingkörner oder andere 
Partikel enthalten.
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4.4.	 Flüssigen Gesichtsreiniger nachfüllen 
Gehen Sie vor wie folgt, um Gesichtsreiniger nachzu-
füllen:

1.	 Den Deckel des Flüssigkeitsspenders 
öffnen. Den Daumen in die Rille halten, um den 
Deckel zu öffnen.

2.	 Den Gesichtsreiniger langsam und vorsichtig 
in den Flüssigkeitsspender einfüllen. Der 
Gesichtsreiniger sollte nicht so schnell eingefüllt 
werden, dass Blasen entstehen, weil sonst ein 
geschmeidiger Fluss verhindert wird.

3.	 Sobald die Markierung für die maximale Füllung 
erreicht ist, den Deckel des Flüssigkeits-
spenders schließen. 

4.	 Zum Leeren des Flüssigkeitsspenders oder für 
dessen Reinigung, sehen Sie sich “7.3. Reinigen 
des Flüssigkeitsspenders” an.

5.	 Behandlungsplan

UU Für den täglichen Gebrauch, jedoch nicht öfter als zwei Mal am Tag.

UU Es wird eine Reinigung in Zonen empfohlen: Stirn, Nase, Kinn, Wangen 
und Hals.

UU Die empfohlen Behandlungsdauer pro Bereich beträgt 10 Sekunden.

UU Silk'n Fresh reinigt Ihre Haut in nur 1 Minute. Wir empfehlen die 
Behandlungsdauer nicht zu überschreiten.

6.	 Legen Sie los!
1.	 Wählen Sie den für Ihren Hauttyp geeigneten 

Bürstenkopf. Den Bürstenkopf vorsichtig 
auf den Verbindungsnippel auf dem 
Bürstenanschluss drücken, bis dieser einrastet. 

aa Stellen Sie sicher, dass der Verbindungsnippel den 
Metallanschluss vollständig bedeckt, bevor Sie 
der Anwendung beginnen. Dadurch wird eine 
Berührung oder Reizung der Haut verhindert.
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2.	 Den Gesichtsreiniger in den Flüssigkeitsspender einfüllen (siehe Abschnitte 
“4.3. Welche Art von Gesichtsreiniger kann ich verwenden?”, und “4.4. 
Flüssigen Gesichtsreiniger nachfüllen”).

3.	 Das Gesicht mit lauwarmem Wasser befeuchten.

4.	 Den Bürstenkopf mit lauwarmem Wasser befeuchten. Verwenden Sie 
niemals einen trockenen Bürstenkopf für das Gesicht oder den Hals, weil 
sonst Hautreizungen entstehen können.

5.	 Drücken Sie die Kontrolltaste, um das Gerät einzuschalten. Das Gerät 
startet automatisch mit niedriger Vibration.

6.	 Um den gewünschten Modus auszuwählen, drücken Sie die Kontrolltaste 
bis zum Erreichen des gewünschten Modus (siehe Abschnitt “4.2. 
LED-Anzeigen und Funktionseinstellungen”).

7.	 Zum Freigeben von Gesichtsreiniger halten Sie das Gerät in aufrechter 
Position und die Taste für den Flüssigkeitsspender ein Mal drücken und 
loslassen. Es kann circa eine Sekunde dauern, bis der Gesichtsreiniger vom 
Flüssigkeitsspender freigegeben wird. Das Gerät gibt circa 3 Sekunden 
lang Gesichtsreiniger frei. Wenn Sie eine größere Menge an Gesichtsreiniger 
benötigen, die Taste für den Flüssigkeitsspender erneut drücken.

aa Bei der ersten Verwendung die Taste für den Flüssigkeitsspender 
mehrmals drücken, bis Gesichtsreiniger freigegeben wird. 

8.	 Drücken Sie den Bürstenkopf sanft auf Ihre Haut und bewegen Sie die 
Bürste mit einer kreisförmigen Bewegung nach oben. Es sollte nicht zu viel 
Druck ausgeübt werden.

aa Sensible Hautbereiche wie um die Augen oder die Lippen sollten 
ausgespart werden. 

9.	 Zum Abschluss die Haut mit Wasser reinigen und mit einem Handtuch 
trocken tupfen.

aa Nach 1 Minute schaltet das Gerät automatisch aus. Wenn Sie den Modus 
während der Anwendung ändern, wir der Timer zurückgesetzt und neu 
gestartet.

7.	 Reinigung und Wartung
Verwenden Sie warmes Wasser mit einer maximalen Temperatur von 
45°C / 113°F.
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7.1.	 Reinigen der Bürstenköpfe
Die Bürstenköpfe müssen nach jeder Verwendung gereinigt werden.

UU Schalten Sie das Gerät aus. Den Bürstenkopf mit warmem Wasser und milder 
Seife reinigen, um eventuelle Rückstände zu entfernen. Überschüssiges 
Wasser abtropfen.

UU Die Bürste und den Bürstenkopf mit einem Handtuch abtrocknen. Zum 
Trocknen des Bürstenkopfs kann das Gerät auch eingeschaltet und 5-10 
Sekunden lang an einem Handtuch getrocknet werden.

aa Wir empfehlen die Bürstenköpfe alle 3 Monate, oder wenn sie sichtlich 
abgenutzt sind auch früher, auszutauschen.

CC Vermeiden Sie eine Ansammlung von Gesichtsreiniger auf den 
Bürstenköpfen.

7.2.	 Reinigen des Geräts und der Ladestation
Es wird empfohlen das Gerät nach jedem Gebrauch und die Aufbewahrungs-/
Ladestation ein Mal monatlich zu reinigen. Vor der Reinigung:

UU Entfernen Sie das Gerät von der Aufbewahrungs-/Ladestation. 

UU Ziehen Sie den Netzstecker der Aufbewahrungs-/Ladestation.

UU Keine scheuernden Reinigungsmittel oder chemische Substanzen für die 
Reinigung der Geräteteile verwenden.

UU Reinigen Sie das Gerät oder die Aufbewahrungs-/Ladestation mit 
einem feuchten Tuch und einem milden Reinigungsmittel. Anschließend 
mit einem trockenen, sauberen Tuch abwischen.

UU Um eventuelle Rückstände von Gesichtsreiniger am Verbindungsnippel 
zu entfernen, entfernen Sie den Bürstenkopf und reinigen Sie den 
Verbindungsnippel und angrenzende Bereiche mit warmem Wasser. 
Anschließend mit einem trockenen, sauberen Tuch abwischen.

CC Das Gerät oder Geräteteile niemals in der Geschirrspülmaschine reinigen.
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7.3.	 Reinigen des Flüssigkeitsspenders
Es ist wichtig den Flüssigkeitsspender von Zeit zu Zeit zu reinigen und nicht 
über einen längeren Zeitraum Gesichtsreiniger im Flüssigkeitsspender 
aufzubewahren. Ansonsten trocknet die Flüssigkeit aus und wird hart. Reinigen 
Sie den Flüssigkeitsspender mindestens einmal monatlich, vor allem, wenn das 
Gerät über einen längeren Zeitraum nicht verwendet wurde oder nicht regelmäßig 
verwendet wird.

UU Füllen Sie den Flüssigkeitsspender mit warmem Wasser und schließen 
Sie den Deckel des Flüssigkeitsspenders. Schütteln Sie das Gerät und 
öffnen Sie den Deckel des Flüssigkeitsspenders, damit das warme 
Wasser und die Rückstände des Gesichtsreinigers auslaufen können. 
Wiederholen Sie den Vorgang bis der Flüssigkeitsspender sauber ist. 

UU Sobald Sie den Flüssigkeitsspender mit warmem Wasser gefüllt haben, 
drücken Sie die Taste für den Flüssigkeitsspender einige Male, um die 
Innenseite des Bürstenanschlusses zu reinigen.

UU Anschließend füllen Sie den Flüssigkeitsspender erneut mit Gesichts-
reiniger.

7.4.	 Austauschen des Bürstenkopfs
1.	 Zum Entfernen des Bürstenkopfs halten Sie den äußeren Plastikrand des 

Bürstenkopfs mit einer Hand und den Gerätegriff mit der anderen Hand 
fest und ziehen den Bürstenkopf nach oben, bis er sich vom Gerät löst.

2.	 Zum Anbringen des Bürstenkopfs platzieren Sie die Mitte des 
Bürstenkopfs auf dem Verbindungsnippel.

3.	 Drücken Sie den Bürstenkopf vorsichtig gegen den Verbindungsnippel, 
bis dieser einrastet.
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7.5.	 Ersetzen des Verbindungsnippels
Der Verbindungsnippel gibt während der Anwendung Gesichtsreiniger frei. 
Wenn Sie sehen, dass der Verbindungsnippel beschädigt oder abgenutzt ist, 
kann dieser ersetzt werden. 

1.	 Entfernen Sie den Bürstenkopf.

2.	 Entfernen Sie den alten Verbindungsnippel und ersetzen Sie diesen mit 
einem neuen.

3.	 Bringen Sie den Bürstenkopf wieder an.

7.6.	 Aufbewahrung
UU Das Gerät kann in der Aufbewahrungs-/Ladestation auf einer Kommode 

aufbewahrt werden, auch wenn das Gerät nicht geladen wird.

UU Wenn das Gerät voraussichtlich über einen längeren Zeitraum nicht 
verwendet wird, sollte es an einem trockenen Ort gelagert werden.

8.	 Fehlerbehebung
Versuchen Sie nicht das Gerät zu reparieren oder versiegelte Bereiche des Geräts zu 
öffnen. Sie könnten sich der Gefahr durch Einzelteile aussetzen und sich ernsthafte 
Schäden zufügen. Dadurch erlischt Ihre Garantie.

CC Die Reparaturarbeiten dürfen nur von qualifiziertem Fachpersonal 
ausgeführt werden. Bitte wenden Sie sich bei Problemen oder Fragen an 
den Silk'n-Kundenservice.

Problem Aktion

Das Gerät lässt sich 
nicht einschalten.

Stellen Sie sicher, dass das Gerät ausreichend geladen ist. 
Verbinden Sie den Adapter mit der Aufbewahrungs-/
Ladestation und dem Stromanschluss und laden Sie 
das Gerät vor dem nächsten Gebrauch für mindestens 6 
Stunden.

Das Gerät wird nicht 
geladen.

Stellen Sie sicher, dass der Adapter richtig mit der 
Aufbewahrungs-/Ladestation und dem Stromanschluss 
verbunden ist. Ziehen Sie den Adapter und schließen Sie 
diesen erneut an, um das Gerät vollständig zurückzusetzen. 
Wenn das Problem weiterhin besteht, kontaktieren Sie den 
Kundenservice.
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Problem Aktion

Das Gerät schaltet sich 
ständig aus.

Stellen Sie sicher, dass das Gerät ausreichend geladen ist. 
Verbinden Sie den Adapter mit der Aufbewahrungs-/
Ladestation und dem Stromanschluss und laden Sie 
das Gerät vor dem nächsten Gebrauch für mindestens 6 
Stunden.

Das Gerät gibt den 
Gesichtsreiniger nicht 
richtig frei.

yy Zum Freigeben einer Dosis Gesichtsreiniger das Gerät 
in aufrechter Position halten und die Taste für den 
Flüssigkeitsspender drücken. 
yy Reinigen Sie den Flüssigkeitsspender (siehe Abschnitt 
“7.3. Reinigen des Flüssigkeitsspenders”). 
yy Stellen Sie sicher, dass ausreichend Gesichtsreiniger 
im Flüssigkeitsspender enthalten ist. Füllen Sie 
den Flüssigkeitsspender bis zur Markierung für die 
maximale Füllung.

9.	 Teile & Verbrauchsmaterialien
Ersatzbürsten und Geräte-Verbindungsnippel sind über den Händler 
verfügbar, bei dem Sie das Gerät erworben haben. Bestellungen sind 
auch direkt über unsere Webseite möglich: www.silkn.eu (Europa) oder 
www.silkn.com (USA und Kanada).

10.	 Kundenservice 
Für weitere Informationen besuchen Sie unsere Webseite www.silkn.eu (Europa) 
oder www.silkn.com (USA und Kanada). Sie können diese Bedienungsanleitung 
auch als PDF herunterladen unter: Kontaktieren Sie den Kundenservice von Silk‘n 
um unvorhergesehenes Verhalten oder Ereignisse oder andere Probleme mit 
Ihrem Gerät zu berichten.

Unsere Kontaktdaten:

Land Servicenummer E-Mail

Belgien 0900-25006 serviceconsommateurbe@silkn.eu
Frankreich 0891-655557 serviceconsommateurfr@silkn.eu
Deutschland 089 51 23 44 23 kundenservice@inno-essentials.de

Italien servizioclientiit@silkn.eu

Niederlande 0900-2502217 klantenservicenl@silkn.eu

Spanien 900 823 302 servicioalcliente@silkn.eu
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Land Servicenummer E-Mail

GB 0906-2130009 customercareuk@silkn.eu

USA und Kanada 1-877-367-4556 contact@silkn.com

Andere Länder +31 (0)180-330 550 info@silkn.com

11.	 Garantie
Sehen Sie auf Ihrer Garantiekarte nach.

12.	 Entsorgung

II Entsorgen Sie die Verpackung getrennt nach Materialart. Entsorgen Sie 
Kartonagen und Karton als Altpapier und Folie am entsprechenden 
Sammelpunkt für recycelbare Materialien.

NN Nicht im Hausmüll entsorgen! Die EEAG-Richtlinie sieht vor, dass Sie dieses 
elektrische Gerät (einschließlich Zubehör und Teile) an einem ausgewiesenen 
Recyclinghof für Elektrogeräte entsorgen. Auf diese Weise wird sichergestellt, 
dass das Gerät professionell recycelt wird und einer Verunreinigung der 
Umwelt durch schädliche Substanzen* wird vorgebeugt. Stellen Sie sicher, 
dass das Gerät vor der Entsorgung vollständig entladen ist. 

*Produkte, die mit Cd = Kadmium, Hg = Quecksilber,  
Pb = Blei gekennzeichnet sind.

13.	 Spezifikationen

Modell H4001

Netzadapter
Adaptereingang: 100-240V ~ 50/60Hz 0.5A Max
Adapterausgang: 5Vd.c.; 500mA
Modell: YLJXB-E050050 

Unterstützt von 1 x Li-ion Batterie; 3.7V; 650mAh
Produktklassifizierung Klasse II 
Schutznorm IPX7
Füllmenge des Flüssigkeitsbehälters 30ml
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14.	 Zeichenerklärung 

Konformitätserklärung: Mit diesem Symbol gekennzeichnete Produkte 
entsprechen allen anwendbaren Richtlinien des Europäischen 
Wirtschaftsraums.

Geschützt vor Eintauchen in Wasser für bis zu 30 Minuten bei einer 
Tiefe von 1m.

Nicht im Hausmüll entsorgen! Die EEAG-Richtlinie sieht vor, dass 
dieses elektrische Gerät (einschließlich Zubehör und Teile) an einem 
ausgewiesenen Recyclinghof für Elektrogeräte entsorgt werden muss.

IPX7
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Copyright 2018 © Home Skinovations Ltd.

Alle Rechte vorbehalten.

Rechtlicher Hinweis

Home Skinovations Ltd behält sich das Recht vor, Änderungen an 
seinen Produkten oder Spezifikationen zur Verbesserung von Leistung, 
Betriebssicherheit oder Herstellbarkeit vorzunehmen. Durch Home 
Skinovations Ltd bereitgestellte Informationen werden zum Zeitpunkt 
der Veröffentlichung als korrekt und verlässlich angesehen. Die Home 
Skinovations Ltd übernimmt allerdings keine Verantwortung für deren 
Verwendung. Es wird weder stillschweigend noch unter einem Patent oder 
unter Patentrechten der Home Skinovations Ltd eine Lizenz eingeräumt.

Kein Teil dieses Dokuments darf in irgendeiner Form oder mit elektronischen oder 
mechanischen Mitteln für irgendwelche Zwecke ohne ausdrückliche schriftliche 
Genehmigung der Home Skinovations Ltd reproduziert oder übertragen 
werden. Änderungen der Daten ohne Vorankündigung sind vorbehalten.

Die Home Skinovations Ltd verfügt über Patente sowie anhängige 
Patentanmeldungen, Handelsmarken, Urheberrechte oder sonstige Rechte 
geistigen Eigentums, welche Gegenstand dieses Dokumentes sind. Die 
Bereitstellung dieses Dokumentes gibt Ihnen keinerlei Lizenz für diese 
Patente, Handelsmarken, Urheberrechte oder sonstigen Rechte geistigen 
Eigentums, sofern dies nicht ausdrücklich in einer schriftlichen Vereinbarung 
von Home Skinovations Ltd geregelt ist. Änderung der technischen Daten 
ohne Vorankündigung vorbehalten.

SILK'N und das SILK'N-Logo sind eingetragene Warenzeichen der Home 
Skinovations Ltd, Tavor Building, Shaar Yokneam P.O.Box 533, Yokneam 2069206, 
ISRAEL, www.silkn.eu oder www.silkn.com, info@silkn.com.
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1.	 Warnings & contraindications

The user manual is based on the standards 
and rules in force in the European Union. 
When abroad, you must also observe 
country-specific guidelines and laws. Please 
read all warnings and contraindications 
before use.

CC Do not use if the parts or accessories 
are not supplied by the manufacturer as 
defined in this manual, or if the device 
is damaged or does not appear to be 
working properly. In such cases contact 
Customer Service.

CC Only authorized personnel are permitted 
to perform repairs. Do not attempt to 
repair or open sealed parts of your device. 
You may expose yourself to dangerous 
components and cause serious harm to 
yourself. It will also void your warranty.

CC Keep the adapter away from water. The 
adapter is not waterproof.

CC Do not place or store the stand/charging 
cradle or adapter where it can fall or be 
pulled into a tub, sink, water or any other 
liquid.

CC Do not reach for the stand/charging 
cradle or adapter if they have fallen 
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into water. Unplug immediately before 
retrieving either of them. Failure to 
unplug the stand/charging cradle may 
result in an electric shock!

CC Never use the adapter if it has a damaged 
cable or plug, it isn’t working properly, 
or has been submerged in water. If 
that happens, unplug the adapter 
immediately.

CC Do not leave the device submerged in 
bath or shower water for more than 20 
minutes. 

CC Do not attach wet brush heads when charging 
the device.

CC Do not use face washes that contain exfoliating 
beads or other particles.

CC Do not allow face wash to accumulate 
on the brush heads.

CC The device is only to be used with the 
power supply unit provided.

CC If a battery has leaked, avoid contact with 
the skin, eyes and mucous membranes. If 
necessary, rinse the affected areas with 
water and seek medical assistance.

CC Do not clean the device or any of its parts 
in the dishwasher.
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CC Do not dispose with household waste! 
The law requires that you dispose of this 
electrical device (including all accessories 
and parts) at a designated recycling 
collection point for electrical devices. For 
details, see section “12. Disposal”.

CC The battery must be removed from the 
appliance before it is scrapped. 

CC The appliance must be disconnected 
from the supply mains when removing 
the battery.

CC The battery is to be disposed of safely.
CC Attention should be drawn to the environ-

mental aspects of battery disposal. Don’t 
throw used batteries in a dustbin. Please 
contact your retailer in order to protect 
the environment.

Battery Removal
To remove the battery, the device must 
be broken apart. The device will no longer 
function after this procedure, nor can it be 
repaired. Any warranty will be void when the 
appliance housing is broken and the battery 
is removed. It is strongly recommended to 
wear safety protective goggles and gloves.
Silk’n is not liable for any physical or material 
damages as a result of performing this 
procedure.



ENEN

24

To remove the battery place the device on 
a hard, strong surface. Use a hammer to hit 
the appliance on the seam and continue to 
do so along the whole seam on both sides 
of the device.

Once the seam is sufficiently broken, use 
pliers or a screwdriver to take the housing 
apart. Unscrew the PCB (printed circuit board) 
and remove the battery by disconnecting 
the plug from the PCB.

Contraindications
CC This device can be used by children aged 

from 8 years and above, and persons 
with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and 
knowledge if they have been given 
supervision or instruction concerning 
use of the device in a safe way and 
understand the hazards involved.

CC Children must not play with the device.
CC Cleaning and maintenance must not be 

done by children without supervision.
CC For hygienic reasons, do not share the 

device with others.
CC Avoid contact with the eyes.
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Do not use this device if you have:
CC sore or injured skin on the face or neck.
CC a pacemaker.

Consult your physician if you have:
CC any medical condition or any kind of 

sensitivity.
CC acne or any other skin disorder.
CC a rash, redness or itching during or after 

use.

2.	 Safety with Silk'n Fresh
Silk'n Fresh has been tested for water ingress to the extent covered by IPX7. This 
means your device is waterproof and suitable for use in the shower or while taking 
a bath, but do not leave it submerged in water for more than 20 minutes. 

The device also has an overcharge protection. This means that you can safely leave 
the device in the stand/charging cradle even if it is connected to the electricity 
supply, without the risk of damage.

3.	 Get to know Silk’n Fresh
Silk'n Fresh effectively cleanses the skin and removes the outer layer of dry and flaky 
skin cells. It lifts out impurities from within the pores as well as any build-up of debris 
from within the folds of fine lines and wrinkles. The device uses vibrations to help 
smooth the skin's surface, and massages your skin to improve blood circulation. 
Silk'n Fresh removes up to 6 times more makeup than manual cleansing, leaving 
your skin clean, smooth and soft.

Silk'n Fresh is an electrical device and should be used with special attention to safety. 
Before use, it is important that you read and understand the instructions 
on how to use the device including after-use procedures, and follow them 
strictly. We recommend you refamiliarise yourself with the instructions in this 
manual before each treatment.
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3.1 	 Package contents
yy Your Silk'n Fresh device yy Adapter 
yy 2 brush heads (regular, soft) yy User manual
yy Nipple + spares yy Warranty card
yy Stand /charging cradle

3.2 	 Device description
Silk'n Fresh is a small, hand-held, electrically powered skin cleanser. It includes an 
integrated dispenser that allows you to use a liquid face wash of your choice. Refer 
to the diagram at the front of this manual to see the location of each feature.

1. Dispenser 6. Nipple
2. Charging light 7. Control button
3. Stand / charging cradle 8. Operating light
4. Adapter socket 9. Dispensing button
5. Brush head

3.3 	 Intended use
Silk'n Fresh is an over the counter device intended for cleansing your face and neck. 
Do not use for any purpose other than as described in this manual.

4.	 Device controls & settings

4.1 	 Charging
Before first use, your device needs to be fully charged. For best results, charge your  
Silk'n Fresh for 12 hours before using it for the first time, even if there is some 
residual charge left in the device as a result of quality control procedures.

1.	 For your safety, make sure the device is completely dry before charging. 

2.	 Connect the adapter to the stand/charging cradle and connect the 
adapter to the electricity supply. Then place the device in the stand/
charging cradle.

3.	 When charging, the charging light is red and blinks continously. When fully 
charged, the charging light is constant green.

aa If you are charging for the first time but the charging light is constant 
green, you still need to charge the device for 12 hours.

4.	 We recommend you unplug the stand/charging cradle and store the 
adapter after each full charge until you need to charge the device again. 
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aa We recommend you charge the device fully at least every 3 months to 
sustain battery life.

CC Do not attach wet brush heads when charging the device. 

4.2 	 Indicator lights and function settings
Your Silk'n Fresh is easy to use and has just two buttons and two indicator lights. 
Refer to the diagram at the front of the manual to see the location of each feature.

Button Action Function / Mode

Control 
button

Press x 1 Vibrates - low speed

Press x 2 Vibrates - high speed

Press x 3 Pulsates - low speed

Press x 4 Pulsates - high speed

Press x 5 Device switches off 

Long press Also switches the device off

Dispensing 
button

Press x 1 Releases a dose of face wash 

Charging light

Light is red and blinks for 
10 seconds Low battery

Light is red and blinks 
continuously Charging

Light is constant green visible 
only when connected to the 
electricity supply)

Fully charged.  
The light will go out when the 
device is not in the stand/
charging cradle, or when you 
remove the adapter from the 
electricity supply.

Operating 
light

Light is constant white (visible 
only when the device in on)

One of the four operating modes 
is active

Light blinks When you press the dispensing 
button
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4.3 	 What types of face wash can I use?
You can use a wide range of liquid face washes with Silk'n Fresh. For best results we 
recommend that you:

UU only use face washes and not all-purpose body cleansers. 

UU use a face wash that has a runny consistency. In other words, it should be 
easy to pour the face wash into the dispenser. In fact, the dispenser will 
not release face wash if it is too thick.

aa The consistency of the face wash affects the amount the device can 
dispense in one dose. A face wash with a thinner consistency will dispense 
more easily than one with a thicker consistency.

CC Do not use face washes that contain exfoliating beads or other particles.

4.4 	 Adding liquid face wash 
To add face wash, follow these steps:

1.	 Open the dispenser lid. Put your thumb in the 
groove to open the lid.

2.	 Gently and slowly, pour the face wash into the 
dispenser. It's important not to pour the face 
wash in so fast that it creates bubbles, because 
this will stop the face wash from flowing 
correctly.

3.	 When the face wash reaches the maximum level 
mark, close the dispenser lid. 

4.	 To empty the dispenser or to clean it, refer to 
section “7.3 Cleaning the dispenser”.
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5.	 Treatment plan

UU For daily use, but not more than twice a day.

UU We recommend cleansing in these areas: forehead, nose, chin, cheeks and 
neck.

UU The recommended treatment time is 10 seconds per area.

UU Silk'n Fresh is designed to cleanse your skin in just 1 minute. We recommend 
that you do not to exceed this time.

6.	 Get started!
1.	 Select the brush head suitable for your skin type. 

Gently push the brush head onto the nipple 
which sits on top of the brush attachment 
point, until you hear a click. 

aa Make sure that the nipple covers the metal 
attachment point before you start your 
treatment. This will prevent it from touching or 
irritating your skin.

2.	 Pour the face wash into the dispenser (see section “4.3 What types of face 
wash can I use?”, and section “4.4 Adding liquid face wash”).

3.	 Dampen your face with lukewarm water.

4.	 Moisten the brush head with lukewarm water. Do not use a dry brush 
head on the face or neck, because it may cause skin irritation.

5.	 Press the control button to turn on the device. The device automatically 
starts in the low speed vibration mode.

6.	 To select the mode you want, keep pressing the control button to cycle 
through the modes (see section “4.2 Indicator lights and function settings”).

7.	 To release face wash, hold the device in an upright position and press the 
dispensing button once, then release. It may take a second or so before 
the dispenser releases the face wash. The device will release face wash for 
about 3 seconds. If you need more, press the dispensing button again.

aa For first time use, press the dispensing button a few times until 
face wash is released. 

8.	 Gently press the brush head against your skin and move it in an upward 
circular motion. There's no need to apply any pressure.
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aa Try to avoid delicate skin areas such as around the eyes or lips. 

9.	 To finish, rinse your skin with water, and pat dry with a towel.

aa The device is set to switch off automatically after 1 minute. However, if you 
change modes during a treatment, the timer will reset to zero and will start 
again.

7.	 Cleaning & maintenance
Use warm water up to a maximum of 45ºC / 113ºF.

7.1 	 Cleaning the brush heads
Clean the brush head after each use.

UU Switch the device off. Rinse with warm water and mild soap to remove any 
build-up that may have accumulated. Then shake off any excess water.

UU Dry the brush and the brush head with a towel. You can also dry the 
brush head by switching the device back on, and rubbing it against a 
towel for 5-10 seconds.

aa We recommend you replace used brush heads every 3 months, or earlier if 
you see that they are worn.

CC Do not allow face wash to accumulate on the brush heads.

7.2 	 Cleaning the device and charging cradle
We recommend that you clean the device after each use, and the stand/charging 
cradle once a month. Before cleaning:

UU Remove the device from the stand/charging cradle. 

UU Disconnect the stand/charging cradle from the electricity supply.

UU Do not use abrasive cleaners or chemicals to clean any parts.

UU Clean the device or stand/charging cradle with a damp cloth using a 
mild detergent, then wipe it dry with a clean cloth.

UU To remove any residue of face wash around the nipple, remove the brush 
head, and wash the nipple and the surrounding area with warm water. 
Then wipe it dry with a clean cloth.

CC Do not clean the device or any of its parts in the dishwasher.
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7.3 	 Cleaning the dispenser
It's important to clean the dispenser from time to time and not to leave face wash 
in the dispenser for a long time without use. This is because it will dry up and 
solidify. We recommend you clean the dispenser at least once a month, especially 
if the device hasn't been used for some time, or won't be used regularly.

UU Fill the dispenser with warm water and close the dispenser lid. Shake 
the device and then open the dispenser lid to let the warm water and 
face wash residue run out. Repeat this until the dispenser is clean. 

UU When you have filled the dispenser with warm water, press the dispensing 
button a few times to clean the inside of the attachment point.

UU After that, refill the dispenser with face wash.

7.4 	 Replacing the brush head
1.	 To remove the brush head, simply grip the outer plastic base of the brush 

head with one hand, and the device handle with the other, and pull 
upwards until it snaps loose.

2.	 To attach a brush head, place the center of the brush head on the nipple.

3.	 Gently press the brush head and push down until it clicks into place.

7.5 	 Replacing the nipple
The nipple releases the face wash for use. You can replace the nipple if you see it 
is damaged or worn. 

1.	 Remove the brush head.

2.	 Remove the old nipple and replace with a new one.

3.	 Put the brush head back in place.



ENEN

32

7.6 	 Storage
UU You can leave the device in the stand/charging cradle and use it as a 

counter top stand even when you are not charging the device.

UU If you don't plan to use the device for some time, we recommend you store 
it in a dry place. 

8.	 Troubleshooting
Do not attempt to repair or open sealed parts of your device. You may expose 
yourself to dangerous components and cause serious harm to yourself. It will also 
void your warranty.

CC Only authorized personnel are permitted to perform repairs. For problems 
or queries, please contact Silk'n Customer Service.

Problem Action

The device does not 
start.

Make sure the device is properly charged. Attach the 
adapter to the stand/charging cradle and the electricity 
supply and leave the device to charge for at least 6 hours 
before the next use.

The device does not 
charge.

Make sure the adapter is connected correctly to the 
stand/charging cradle and the electricity supply. Unplug 
the adapter and then reconnect it again to completely 
reset the device. If the problem persists, contact Customer 
Service.

The device shuts off all 
the time.

Make sure the device is properly charged. Attach the 
adapter to the stand/charging cradle and the electricity 
supply, and charge the device for at least 6 hours before 
the next use.

The device does not 
dispense the face wash 
properly.

yy To release a dose of face wash, hold the device in an 
upright position and press the dispensing button. 
yy Clean the dispenser (refer to section “7.3 Cleaning the 
dispenser”). 
yy Make sure there is sufficient face wash in the dispenser. 
Fill the dispenser until the face wash reaches the max 
indication line.
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9.	 Parts & consumables
You can purchase replacement brushes and device nipples through the retailer 
where you bought the device, or you can order directly from our website:  
www.silkn.eu (Europe) or www.silkn.com (US and Canada).

10.	 Customer service 
See our website www.silkn.eu (Europe) or www.silkn.com (US and Canada) for more 
information. This manual is also available as a PDF download from the website. 
Contact Silk'n Customer Service to report unexpected operations or events, or any 
other problem with your device. 

Our contact details are:

Country Service number Email

Belgium 0900-25006 serviceconsommateurbe@silkn.eu

France 0891-655557 serviceconsommateurfr@silkn.eu

Germany 089 51 23 44 23 kundenservice@inno-essentials.de

Italy servizioclientiit@silkn.eu

Netherlands 0900-2502217 klantenservicenl@silkn.eu

Spain 900 823 302 servicioalcliente@silkn.eu

UK 0906-2130009 customercareuk@silkn.eu

US and Canada 1-877-367-4556 contact@silkn.com

Other countries +31 (0)180-330 550 info@silkn.com

11.	 Warranty
Refer to your warranty card.

12.	 Disposal

II Dispose of the packaging separated into single type materials. Dispose of 
cardboard and carton as waste paper and film via the recyclable material 
collection service.
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NN Do not dispose with household waste! The WEEE directive requires that 
you dispose of this electrical device (including all accessories and parts) at 
a designated recycling collection point for electrical devices. This ensures 
that the device is recycled professionally, and prevents the release of 
harmful substances* into the environment. Make sure that the device is in an 
uncharged state before disposal. 

*Products labelled with Cd = cadmium, Hg = mercury, Pb = lead.

13.	 Specifications

Model H4001

AC Adapter

Input: 100-240V ~ 50/60Hz 0.5A Max

Output: 5Vd.c.; 500mA

Model: YLJXB-E050050 

Powered by 1 x Li-ion Battery; 3.7V; 650mAh

Device classification Class II 

Protection IPX7

Volume of soap dispenser 30ml

14.	 Signs and symbols 

Declaration of Conformity: Products labelled with this symbol meet all 
applicable provisions of the European Economic Area.

Protected against water immersion for up to 30 minutes at a depth 
of 1m.

Do not dispose with household waste! The WEEE directive requires 
that you dispose of this electrical device (including all accessories and 
parts) at a designated recycling collection point for electrical devices.

IPX7
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Copyright 2018 © Home Skinovations Ltd.

All rights reserved.

Legal Notice

Home Skinovations Ltd reserves the right to make changes to its products or 
specifications to improve performance, reliability, or manufacturability. Information 
furnished by Home Skinovations Ltd is believed to be accurate and reliable at the 
time of publication. However, Home Skinovations Ltd assumes no responsibility for 
its use. No license is granted by its implication or otherwise under any patent or 
patent rights of Home Skinovations Ltd.

No part of this document may be reproduced or transmitted in any form or by 
any means, electronic or mechanical, for any purpose, without the express 
written permission of Home Skinovations Ltd. Data is subject to change without 
notification.

Home Skinovations Ltd has patents and pending patent applications, trademarks, 
copyrights, or other intellectual property rights covering subject matter in this 
document. The furnishing of this document does not give you any license to 
these patents, trademarks, copyrights, or other intellectual property rights except 
as expressly provided in any written agreement from Home Skinovations Ltd. 
Specifications are subject to change without notice.

SILK'N and the SILK'N logo are registered trademarks of Home Skinovations 
Ltd, Tavor Building, Shaar Yokneam P.O.Box 533, Yokneam 2069206, ISRAEL,  
www.silkn.eu or www.silkn.com, info@silkn.com.
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1.	 Avertissements et contre-indications

Le mode d’emploi est basé sur les normes et 
règles en vigueur dans l’Union européenne. 
À l’étranger, vous devrez observer également 
les directives et lois propres à chaque pays. 
Veuillez prendre connaissance de tous les 
avertissements et contre-indications avant 
utilisation.

CC N’utilisez pas l’appareil si les pièces 
ou accessoires ne proviennent pas 
du fabricant conformément aux 
instructions de ce manuel, ou si l’appareil 
est endommagé ou ne semble pas 
fonctionner correctement. Dans ces cas, 
contactez le service à la clientèle.

CC Seul le personnel autorisé est habilité 
à effectuer des réparations. Ne tentez 
pas de réparer ou d’ouvrir les éléments 
scellés de l’appareil. Vous pouvez vous 
exposer à des composants dangereux ou 
vous blesser gravement. Cela annulera 
également votre garantie.

CC N’exposez pas l’adaptateur à l’eau. 
L’adaptateur n’est pas résistant à l’eau !

CC Ne pas poser ou ranger le socle/support 
de chargement ou l’adaptateur dans 
un endroit où ils risquent de tomber 
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ou d'être précipités dans une baignoire, 
un lavabo, dans de l’eau ou tout autre 
liquide.

CC Ne pas toucher le socle/support 
de chargement ou l’adaptateur s’ils 
sont tombés dans l’eau. Avant de 
récupérer l’un ou l’autre, veuillez les 
débrancher immédiatement. Le fait de 
ne pas débrancher le socle/support de 
chargement peut entraîner un choc 
électrique !

CC N’utilisez jamais l’adaptateur si le câble 
d’alimentation ou la prise sont endommagés, 
s’il fonctionne anormalement, ou s’il a 
été immergé dans l’eau. Le cas échéant, 
débranchez immédiatement l’adaptateur.

CC Ne pas laisser l’appareil submergé dans 
l’eau du bain ou de la douche pendant 
plus de 20 minutes. 

CC Ne fixez pas une tête de brosse mouillée 
pendant le chargement de l’appareil.

CC N’utilisez pas de lotions pour le visage 
contenant des microbilles exfoliantes ou 
d’autres particules, quelles qu’elles soient.

CC Veillez à ne pas laisser de lotions pour le 
visage s’accumuler sur les têtes de brosse.
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CC L’appareil ne peut être utilisé qu’avec le 
bloc d’alimentation fourni.

CC En cas de fuite de la pile, veuillez éviter 
tout contact avec la peau, les yeux et les 
membranes muqueuses. Si nécessaire, 
rincez à l’eau les zones affectées et 
consultez un médecin.

CC Ne nettoyez pas l’appareil ni aucune autre 
pièce en les passant au lave-vaisselle.

CC Ne pas jeter avec les déchets ménagers. 
La loi exige que vous mettiez cet 
appareil électrique au rebut (y compris 
l’ensemble des accessoires et des pièces) 
dans un centre de collecte prévu pour le 
recyclage des appareils électriques. Pour 
de plus amples informations, consultez la 
rubrique “12. Élimination”.

CC La pile doit être retirée de l’appareil avant 
que ce dernier soit jeté. 

CC Pendant la procédure de retrait de la pile, 
l’appareil doit être déconnecté du réseau 
électrique.

CC La pile doit être éliminée d’une manière 
sécuritaire. 
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CC Une attention particulière devra être 
portée aux aspects environnementaux 
de l’élimination de la pile. Ne jetez pas 
de piles usagées à la poubelle. Veuillez 
contacter votre revendeur afin de 
protéger l’environnement.

Retirer la pile
Pour retirer la pile de Fresh, le dispositif doit 
être démonté. Suite à cette procédure, le 
dispositif ne pourra plus ni fonctionner, ni 
être réparé. Toute garantie sera annulée si le 
boîtier de l’appareil est cassé et la pile retirée. 
Il est fortement recommandé de porter des 
lunettes de protection et des gants. 

Silk’n n’est pas responsable des dommages 
d’ordre physique ou matériel résultant de 
cette procédure.
Pour enlever la pile, posez l’unité portable 
sur une surface dure et résistante. A l’aide 
d’un marteau, tapez sur l’appareil au niveau 
du joint, et continuer à marteler tout au long 
du joint des deux côtés de l’appareil.

Lorsque le joint est suffisamment cassé, 
démontez le boîtier à l’aide de pinces et d’un 
tournevis. Dévissez la carte de circuit imprimé 
(CCI) et enlevez la pile en débranchant la 
prise de la CCI.
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Contre-indications
CC Cet appareil peut être utilisé par 

les enfants de plus de 8 ans et par 
les personnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales 
réduites ou manquant d’expérience et de 
connaissances, à condition qu’ils soient 
surveillés ou informés sur la manière 
d’utiliser l’appareil en toute sécurité, et 
qu’ils comprennent les risques encourus.

CC Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil.
CC Le nettoyage et l’entretien par l’utilisateur 

ne doivent pas être effectués par des 
enfants sans surveillance.

CC Pour des raisons d’hygiène, veillez à ne pas 
partager l’appareil avec d’autres personnes.

CC Évitez tout contact avec les yeux.

N’utilisez pas l’appareil si vous avez :
CC une irritation ou des lésions cutanées sur 

le visage ou le coût.
CC un stimulateur cardiaque.
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Consultez votre médecin si vous avez :
CC un trouble médical quelconque ou tout 

type de sensibilité.
CC de l’acné ou toute autre affectation cutanée.
CC des éruptions cutanées, des rougeurs ou 

des démangeaisons survenues pendant 
ou après utilisation.

2.	 Sécurité avec Silk'n Fresh
Silk'n Fresh a été testée pour son étanchéité et correspond à la norme IPX7. Cela 
signifie que l’appareil est étanche et peut être utilisé sous la douche ou lorsque 
vous prenez un bain, mais veillez à ne pas le laisser submerger dans l’eau pendant 
plus de 20 minutes. 

L’appareil est également doté d’un système de protection contre les surcharges. 
Cela signifie que vous pouvez laisser l’appareil, en toute sécurité, sur son socle/
support de chargement même s’il est branché sur l’alimentation électrique, sans 
risque de l’endommager.

3.	 En savoir plus sur votre Silk’n Fresh
Silk'n Fresh nettoie efficacement la peau et élimine la couche superficielle de 
la peau qui est constituée de cellules sèches et écaillées. L’appareil élimine les 
impuretés et résidus de maquillage incrustés dans les pores et les plis des rides et 
ridules. Il utilise les vibrations pour adoucir la surface de la peau, et masse la peau 
pour améliorer la circulation sanguine. Silk'n Fresh enlève jusqu’à 6 fois plus de 
produits de maquillage que le nettoyage manuel, laissant la peau propre, lisse et 
incroyablement douce.

Silk'n Fresh est un appareil électrique qui doit être utilisé avec précautions pour 
des raisons de sécurité. Avant d’utiliser l’appareil il est important que vous 
lisiez et compreniez les instructions sur la façon d'utiliser cet appareil, 
y compris les procédures post-utilisation, et que vous les respectiez 
scrupuleusement. Nous vous recommandons de vous familiariser à nouveau 
avec les instructions dans ce mode d'emploi avant chaque soin.
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3.1.	 Contenu du paquet
yy Votre appareil Silk'n Fresh yy Adaptateur 
yy 2 têtes de brosse (Regular, Soft) yy Mode d'emploi
yy Embout + pièces de rechange yy Carte de garantie
yy Socle/support de chargement

3.2.	 Description de l'appareil
Silk'n Fresh est une brosse nettoyante de peau électrique portable. Elle comprend 
un distributeur intégré qui vous permet d’utiliser le savon liquide pour le visage 
de votre choix. Veuillez vous reporter à diagramme placé sur l’avant de ce mode 
d’emploi pour voir l’emplacement de chaque fonction.

1. Distributeur 6. Embout
2. Voyant de chargement 7. Bouton de commande
3. Socle/support de chargement 8. Témoin de fonctionnement
4. Prise de l'adaptateur 9. Bouton du distributeur
5. Tête de brosse

3.3.	 Usage prévu
Silk'n Fresh est un appareil en vente libre destiné à être utilisé pour le nettoyage 
de la peau et du cou. Ne l'utilisez pas à des fins autres que celles décrites dans ce 
mode d’emploi.

4.	 Paramètres et contrôles de l’appareil

4.1.	 Charger l’appareil
Avant la première utilisation, l’appareil doit être entièrement chargé. Pour des 
résultats optimums, chargez votre Silk'n Fresh pendant 12 heures avant de l’utiliser 
pour la première fois, même s’il reste une charge résiduelle dans l’appareil suite aux 
procédures de contrôle qualité.

1.	 Pour votre sécurité, veillez à ce que l’appareil soit complètement sec avant 
de le charger. 

2.	 Branchez l’adaptateur sur le socle/support de chargement puis 
branchez l’adaptateur sur le secteur. Puis placez l’appareil sur le socle/
support de chargement.

3.	 Pendant le chargement, le voyant de chargement est rouge et clignote 
en continu. Lorsque l’appareil est complètement chargé, le voyant de 
chargement émet une lumière verte constante.
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aa Lorsque vous chargez l’appareil pour la première fois, même si le voyant 
de chargement émet une lumière verte constante, vous devez néanmoins 
charger le dispositif pendant 12 heures.

4.	 Nous vous recommandons de débrancher le socle/support de 
chargement et de ranger l’adaptateur après chaque charge complète 
jusqu’à ce que vous ayez besoin de charger à nouveau l’appareil. 

aa Nous vous recommandons de charger l’appareil entièrement au moins tous 
les 3 mois pour conserver la durée de vie de la batterie.

CC Ne fixez pas une tête de brosse mouillée pendant le chargement de 
l’appareil. 

4.2.	 Voyants lumineux et sélection du mode de 
fonctionnement

Votre Silk'n Fresh est facile d’utilisation et dispose de deux boutons et deux voyants 
lumineux uniquement. Veuillez vous reporter à diagramme placé sur l’avant de ce 
mode d’emploi pour voir l’emplacement de chaque fonction.

Bouton Action Fonction / Mode

Bouton de 
commande

Appuyer x 1 Vibre - basse vitesse

Appuyer x 2 Vibre - grande vitesse

Appuyer x 3 Pulse - basse vitesse

Appuyer x 4 Pulse - grande vitesse

Appuyer x 5 Le dispositif s'éteint 

Appui long Permet aussi éteindre l’appareil

Bouton du 
distributeur

Appuyer x 1 Distribue une dose de lotion pour 
le visage 
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Bouton Action Fonction / Mode

Voyant de 
chargement

Le voyant est rouge et 
clignote pendant 10 
secondes

Pile faible

Le voyant est rouge et 
clignote en continu Charger l’appareil

Le voyant émet une 
lumière verte constante 
(visible uniquement 
lorsque l’appareil est 
branché sur l’alimentation 
électrique)

La charge est complète. La lumière 
s’éteint lorsque l’appareil ne se 
trouve pas sur son socle/support 
de chargement, ou lorsque vous 
débranchez l’adaptateur de 
l’alimentation électrique.

Témoin de 
fonctionnement

Le voyant émet une 
lumière blanche constante
(visible uniquement 
lorsque l’appareil est 
allumé)

L’un des quatre modes de 
fonctionnement est activé

Le voyant clignote Lorsque vous appuyez sur le bouton 
du distributeur

4.3.	 Quels types de lotion pour le visage puis-je utiliser ?
Vous pouvez utiliser une grande variété de lotions pour le visage avec le Silk'n Fresh. 
Pour des résultats optimums, nous vous recommandons :

UU utiliser uniquement des lotions pour le visage et non pas des savons tout 
usage pour le corps. 

UU utiliser une lotion pour le visage avec une consistance fluide. En d’autres 
termes, la lotion doit pouvoir se verser facilement dans le distributeur. En 
fait, le distributeur ne pourra pas libérer la lotion sur le visage si celle-ci est 
trop épaisse.

aa La consistance de la lotion pour le visage affecte le volume de lotion que 
l’appareil est en mesure de dispenser en une dose. Une lotion pour le visage 
dotée d’une consistance plus fine se libérera plus facilement qu’une lotion 
avec une consistance plus épaisse.

CC N’utilisez pas de lotions pour le visage contenant des microbilles exfoliantes 
ou d’autres particules, quelles qu’elles soient.
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4.4.	 Ajout de lotion liquide pour le visage 
Pour ajouter de la lotion pour le visage, suivez les étapes 
ci-après :

1.	 Ouvrez l’obturateur du distributeur. Pour 
ouvrir l’obturateur, placez votre pouce dans la 
fente.

2.	 Versez - doucement et lentement - la lotion pour 
le visage dans le distributeur. Il est important de 
ne pas verser la lotion trop rapidement au point 
de créer des bulles à la surface du distributeur, 
car la lotion ne pourra pas couler correctement 
dans le distributeur.

3.	 Lorsque la lotion atteint la marque indiquant 
le niveau maximum, fermez l’obturateur du 
distributeur. 

4.	 Pour vider le distributeur ou pour le nettoyer, 
consultez la rubrique “7.3. Nettoyage du 
distributeur”.

5.	 Plan de traitement

UU Utilisez quotidiennement, mais pas plus de deux fois par jour.

UU Nous recommandons le nettoyage des zones suivantes : front, nez, 
menton, les joues et le cou.

UU La durée recommandée de traitement par zone est de 10 s.

UU Silk'n Fresh est conçu pour nettoyer votre peau en une minute seulement. 
Nous vous recommandons de ne pas excéder cette durée.

6.	 Commencez !
1.	 Choisissez la tête de brosse qui correspond à 

votre type de peau. Positionnez délicatement la 
tête de brosse sur l’embout situé en haut du 
point de fixation, jusqu’à ce que vous entendiez 
un déclic. 
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aa Veillez à ce que l’embout couvre le point de fixation en métal avant de 
commencer le traitement. Ceci empêchera le point de fixation de toucher 
ou d’irriter la peau.

2.	 Versez la lotion pour le visage dans le distributeur (voir la rubrique “4.3. Quels 
types de lotion pour le visage puis-je utiliser ?”, et la rubrique “4.4. Ajout de 
lotion liquide pour le visage”).

3.	 Humidifiez votre visage à l’eau tiède.

4.	 Humidifiez la tête de brosse à l’eau tiède. Veillez à ne pas utiliser une tête 
de brosse sèche sur le visage ou le cou, car cela risque de provoquer une 
irritation cutanée.

5.	 Appuyez sur le bouton de commande pour mettre l'appareil en marche. 
L’appareil s’allume automatiquement sur le mode vibration, basse vitesse.

6.	 Pour sélectionner le mode voulu, continuez à appuyer sur le bouton de 
commande pour passer d’un mode à l’autre (voir la rubrique “4.2. Voyants 
lumineux et sélection du mode de fonctionnement”).

7.	 Pour dispenser la lotion pour le visage, maintenez l’appareil en position 
verticale puis appuyez une seule fois sur le bouton du distributeur puis 
relâchez celui-ci. Le distributeur peut prendre une seconde environ pour 
dispenser la lotion pour le visage. L’appareil dispensera de la lotion pour le 
visage pendant environ 3 secondes. Si vous avez besoin de plus, appuyez à 
nouveau sur le bouton du distributeur.

aa Pour la première utilisation, appuyez plusieurs fois sur le bouton du 
distributeur jusqu’à ce que la lotion pour le visage soit dispensée. 

8.	 Appuyez doucement la tête de brosse sur la peau et faites-lui suivre un 
mouvement circulaire ascendant. Il n’est pas utile d’exercer de pression.

aa Essayez d’éviter les zones de peau délicates comme le contour des 
yeux ou les lèvres. 

9.	 Pour finir, rincez le visage à l’eau et séchez en tamponnant avec une serviette.

aa L’appareil est réglé pour s’éteindre automatiquement après 1 minute. 
Cependant, si vous changez de mode en cours de traitement, le minuteur 
se remettra à zéro et reprendra du début.
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7.	 Nettoyage et entretien
Utilisez de l’eau chaude à une température maximum de 45°C / 113°F.

7.1.	 Nettoyage des têtes de brosse
Nettoyer la tête de brosse après chaque utilisation.

UU Éteignez l’appareil. Rincez avec de l’eau chaude et un savon doux afin 
d'éliminer les impuretés qui auraient pu s’accumuler. Puis secouez pour 
éliminer l'excès d’eau.

UU Essuyez la tête de brosse au moyen d’une serviette. Vous pouvez 
également sécher la tête de brosse en rallumant l’appareil et en frottant la 
tête sur une serviette pendant 5-10 secondes.

aa Nous recommandons de remplacer les têtes de brosse usagées tous les 3 
mois, voire plutôt si vous constatez qu’elles sont trop usées.

CC Veillez à ne pas laisser de lotions pour le visage s’accumuler sur les têtes 
de brosse.

7.2.	 Nettoyage de l’appareil et support de chargement
Nous vous recommandons de nettoyer l’appareil après chaque utilisation et le 
socle/support de chargement une fois par mois. Avant le nettoyage :

UU Enlevez l’appareil du socle/support de chargement. 

UU Débranchez le socle/support de chargement de l’alimentation 
électrique.

UU Ne nettoyez aucune pièce de l’appareil au moyen de produits chimiques 
ou nettoyants abrasifs.

UU Nettoyez l’appareil ou le socle/support de chargement avec un chiffon 
humide et un détergent doux puis essuyez-le avec un chiffon propre.

UU Pour enlever tout résidu de lotions pour le visage autour de l’embout, 
retirez la tête de brosse puis lavez l’embout et la zone environnante à 
l’eau chaude. Puis essuyez le tout à l'aide d'un chiffon propre.

CC Ne nettoyez pas l’appareil ni aucune autre pièce en les passant au 
lave-vaisselle.
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7.3.	 Nettoyage du distributeur
Il est important de nettoyer le distributeur de temps en temps et de ne pas 
laisser la lotion pour le visage dans le distributeur pendant longtemps sans 
l’utiliser. Ceci parce que la lotion est susceptible de sécher et de se solidifier. 
Nous recommandons de nettoyer le distributeur au moins une fois par mois, 
particulièrement si l’appareil n’a pas été utilisé pendant longtemps, ou s’il ne va pas 
être utilisé régulièrement.

UU Remplissez le distributeur avec de l’eau chaude puis fermez l’obturateur 
du distributeur. Secouez l’appareil puis ouvrez l’obturateur du 
distributeur pour laisser s’écouler l’eau chaude et le résidu de lotion pour 
le visage. Répétez cette procédure jusqu’à ce que le distributeur soit 
propre. 

UU Après avoir rempli le distributeur avec de l’eau chaude, appuyez plusieurs 
fois sur le bouton du distributeur pour nettoyer l’intérieur du point de 
fixation.

UU Après, remplissez le distributeur avec de la lotion pour le visage.

7.4.	 Remplacement de la tête de brosse
1.	 Pour retirer la tête de brosse, saisissez la base en plastique extérieure de la 

tête de brosse d’une main et la poignée du dispositif de l’autre main, puis 
tirez vers le haut jusqu’à ce qu’elle se détache.

2.	 Pour fixer la tête de brosse, positionnez le centre de la tête de brosse sur 
l’’embout.

3.	 Appuyez doucement sur la tête de brosse et pressez vers le bas jusqu'à ce 
que la brosse s’enclenche.

7.5.	 Remplacement de l’embout
L’embout fait partie du mécanisme de distribution de la lotion pour le visage. Vous 
pouvez remplacer l’embout si vous constatez que celui-ci est endommagé ou usé. 

1.	 Retirez la tête de brosse.

2.	 Retirez le vieil embout et remplacez-le par un embout neuf.
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3.	 Remettez la tête de brosse en place.

7.6.	 Stockage
UU Vous pouvez laisser l’appareil sur le socle/support de chargement et 

utiliser ce dernier comme socle de rangement lorsque vous ne chargez pas 
l’appareil.

UU Si vous prévoyez de ne pas utiliser l’appareil pendant un certain temps, 
nous vous recommandons de stocker celui-ci dans un lieu non humide.

8.	 Dépannage
Ne tentez pas de réparer ou d’ouvrir les éléments scellés de l’appareil. Vous pouvez 
vous exposer à des composants dangereux ou vous blesser gravement. Cela 
annulera également votre garantie.

CC Seul le personnel autorisé est habilité à effectuer des réparations. Pour tous 
problèmes ou questions, veuillez contacter le service à la clientèle Silk’n.

Problème Action

L’appareil ne démarre 
pas.

Assurez-vous que l’appareil ait été chargé correctement. 
Connectez l’adaptateur au socle/support de 
chargement et à l’alimentation électrique puis laissez 
l’appareil se charger pendant 6 heures avant la prochaine 
utilisation.

L’appareil ne se charge 
pas.

Vérifiez que l’adaptateur est branché correctement sur 
le socle/support de chargement et à l’alimentation 
électrique. Débranchez l’adaptateur puis rebranchez-le 
pour réinitialiser complètement l’appareil. Si le problème 
persiste, veuillez contacter le service à la clientèle.

L’appareil s'éteint en 
permanence.

Assurez-vous que l’appareil ait été chargé correctement. 
Connectez l’adaptateur au socle/support de 
chargement et à l’alimentation électrique et chargez 
l’appareil pendant 6 heures avant la prochaine utilisation.

L’appareil ne distribue 
pas la lotion pour le 
visage correctement.

yy Pour dispenser une dose de lotion pour le visage, 
maintenez l’appareil en position verticale puis appuyez 
sur le bouton du distributeur. 
yy Nettoyez le distributeur (consultez la rubrique “7.3. 
Nettoyage du distributeur”). 
yy Vérifiez qu’il y a suffisamment de lotion pour le visage 
dans le distributeur. Remplissez le distributeur 
jusqu’à ce que la lotion pour le visage atteigne la ligne 
d’indication de remplissage maximal.
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9.	 Pièces détachées et consommables
Vous pouvez acheter des brosses de rechange et des embouts auprès du 
revendeur où vous avez acheté l’appareil, ou vous pouvez commander 
directement à partir de notre site Internet : www.silkn.eu (Europe) ou 
www.silkn.com (États-Unis et Canada).

10.	 Service à la clientèle 
Visitez notre site web www.silkn.eu (Europe) ou www.silkn.com (États-Unis et 
Canada) pour plus d'informations. Ce mode d’emploi est également à votre 
disposition en version PDF, téléchargeable à partir du site web. Veuillez contactez le 
service à la clientèle pour signaler une opération ou un événement inattendu, ou 
tout autre problème lié à votre appareil. 

Nos coordonnées sont les suivantes :

Pays Numéro du service E-mail
Belgique 0900-25006 serviceconsommateurbe@silkn.eu
France 0891-655557 serviceconsommateurfr@silkn.eu
Allemagne 089 51 23 44 23 kundenservice@inno-essentials.de
Italie servizioclientiit@silkn.eu
Pays-Bas 0900-2502217 klantenservicenl@silkn.eu
Espagne 900 823 302 servicioalcliente@silkn.eu
Royaume-Uni 0906-2130009 customercareuk@silkn.eu
État-Unis et Canada 1-877-367-4556 contact@silkn.com
Autres pays +31 (0)180-330 550 info@silkn.com

11.	 Garantie
Veuillez vous reporter à votre carte de garantie.

12.	 Élimination

II Mettez l’emballage au rebut en veillant à séparer les divers types de 
matériaux. Jetez l’emballage en carton et le carton dans les déchets papier 
et le film plastique via le centre de collecte des matériaux recyclables.
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NN Ne pas jeter avec les déchets ménagers ! La directive WEEE exige que vous 
mettiez cet appareil électrique au rebut (y compris l’ensemble des accessoires 
et des pièces) dans un centre de collecte prévu pour le recyclage des appareils 
électriques. Ceci garantit que l’appareil est recyclé de manière professionnelle, 
et empêche le rejet de substances nocives* dans l’environnement. Assurez-
vous que l’appareil est bien déchargé avant de le mettre au rebut. 

*Produits étiquetés avec Cd = cadmium, Hg = mercure, Pb = plomb.

13.	 Caractéristiques techniques
Modèle H4001

Adaptateur

Entrée 
adaptateur : 100-240V ~ 50/60Hz 0.5A Max

Sortie 
adaptateur : 5Vd.c.; 500mA

Modèle: YLJXB-E050050 

Alimenté par 1 x Li-ion Batterie; 3.7V; 650mAh
Classification de l’appareil Class II 

Protection IPX7

Volume de distributeur à savon 30ml

14.	 Signes et symboles 

Déclaration de conformité : Les produits étiquetés avec ce symbole 
répondent à toutes les dispositions applicables dans l’Espace 
économique européen.

Protégé d’une immersion dans l’eau jusqu’à 30 minutes à une 
profondeur de 1m.

Ne pas jeter avec les déchets ménagers. La directive WEEE exige que 
vous mettiez cet appareil électrique au rebut (y compris l’ensemble 
des accessoires et des pièces) dans un centre de collecte prévu pour le 
recyclage des appareils électriques.

IPX7
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Droit d’auteur 2018 © Home Skinovations Ltd.

Tous droits réservés.

Mentions légales

Home Skinovations Ltd se réserve le droit d’apporter des changements à ses produits 
ou aux spécifications de ses produits afin d’en améliorer la performance, la fiabilité 
ou la productibilité. Tous les renseignements fournis par Home Skinovations Ltd au 
moment de leur publication ont été établis de bonne foi et sont exacts et fiables. 
Home Skinovations Ltd décline néanmoins toute responsabilité au regard leur 
utilisation. Aucune licence n'est implicitement accordée ou accordée autrement en 
vertu de tout brevet ou droit de brevet de Home Skinovations Ltd.

Aucune partie de ce document ne peut être reproduite, ni transmise sous quelque 
forme que ce soit ou par quelque procédé électronique ou mécanique, sans 
l’accord écrit de Home Skinovations Ltd. Les données sont sujettes à changement 
sans préavis.

Home Skinovations Ltd détient les brevets et les brevets en instance, la marque 
de commerce, les droits réservés ou d’autres droits de propriété intellectuelle 
afférents au sujet de ce document. La délivrance de ce document ne vous confère 
aucune licence sur ces brevets, marques commerciales, droits d'auteur ou autres 
droits de propriété intellectuelle hormis ceux expressément accordés par contrat 
écrit avec Home Skinovations Ltd. Les caractéristiques techniques sont sujettes à 
changement sans préavis.

SILK'N et le logo SILK'N sont des marques déposées de Home Skinovations 
Ltd, Tavor Building, Shaar Yokneam P.O.Box 533, Yokneam 2069206, ISRAËL,  
www.silkn.eu ou www.silkn.com, info@silkn.com.
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1.	 Предупреждения и противопоказания

Настоящото ръководство на потребителя 
се базира на действащите стандарти 
и правила в Европейския съюз. Когато 
сте в чужбина, трябва да съблюдавате и 
насоките и законите в съответната страна. 
Моля, преди употреба прочетете всички 
предупреждения и противопоказания.

CC Не използвайте, ако частите или 
аксесоарите не са доставени от 
произво-дителя, както е посочено 
в настоящото ръководство, или ако 
уредът е повреден или видимо не 
работи правилно. В такива случаи се 
свържете с отдела за обслужване на 
клиенти.

CC Извършването на поправки се разрешава 
само на упълномощен персонал. Не се 
опитвайте да поправяте или отваряте 
запечатани части на вашия уред. Може 
да се изложите на опасни електрически 
компоненти и да си навредите сериозно. 
Това би анулирала също и гаранцията.

CC Дръжте адаптера далеч от вода. Адаптерът  
не е водоустойчив!

CC Не поставяйте и не съхранявайте 
стойката/зарядната вилка или адаптера 
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на място където може да падне или да 
бъде бутнат във вана, мивка, вода или 
друга течност.

CC Не посягайте към стойката/зарядната 
вилка или адаптера, ако са паднали 
във вода. Изключете от контакта 
веднага, преди да извадите всяко от 
тях. Неспазването на условието да 
изключите стойката/зарядната вилка 
може да доведе до токов удар!

CC Никога не използвайте адаптера, ако 
има повреден кабел или щепсел, не 
работи правилно или е бил потопен 
във вода. Ако това се случи, веднага 
изключете адаптера от контакта.

CC Не оставяйте уреда потопен във вана 
или под душа за повече от 20 минути. 

CC Не поставяйте мокри глави на четката, 
когато уредът се зарежда.

CC Не използвайте измиващи средства за 
лице, които съдържат ексфолиращи 
зърна или други частици.

CC Не позволявайте да се натрупва 
измиващо средство за лице върху 
главите за четки.
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CC Уредът трябва да се използва само 
със захранващото устройство, което е 
предоставено с него.

CC Ако батерията е изтекла, избягвайте 
контакт с кожата, очите и лигавиците. 
Ако е необходимо, изплакнете засегна-
тите участъци с вода и потърсете 
медицинска помощ.

CC Не почиствайте устройството или 
каквито и да било други части в 
съдомиялната машина.

CC Не изхвърляйте заедно с битови 
отпадъци! Законът изисква освобожд-
аването от този електрически уред 
(включително всички аксесоари и 
части) да се извършва в опред-елени 
пунктове за събиране и рециклиране 
на електрически уреди. За подробности, 
вижте раздел “12. Унищожаване”.

CC Батерията трябва да бъде извадена от 
уреда, преди да се бракува. 

CC При изваждането на батерията, 
уредът трябва да бъде изключен от 
захранващата мрежа.

CC Батерията трябва да бъде изхвърлена 
по безопасен начин.
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CC Трябва да се обърне внимание на 
екологичните аспекти при изхвърляне 
на батерията. Не изхвърляйте използвани 
батерии в кофа за смет. Моля, свържете 
се с вашия търговец на дребно, за да 
опазите околната среда.

Отстраняване на батерията
За да извадите батерията, устройството 
трябва да бъде разчупено. Устройството 
повече няма да функционира след 
тази процедура, нито може да бъде 
ремонтирано. Всяка гаранция ще бъде 
невалидна, ако корпусът на уреда бъде 
счупен, а батерията бъде извадена. 
Настоятелно се препоръчва да се носят 
предпазни очила и ръкавици.

Silk'n не носи отговорност за каквито 
и да било физически или материални 
щети в резултат на изпълнението на тази 
процедура.

За да извадите батерията, поставете устро-
йството върху твърда, здрава повърхност. 
Използвайте чук, за да ударите уреда по 
линията на съединение и продължете 
да правите това по дължината на цялата 
линия от двете страни на устройството.
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След като съединителната линия е 
достатъчно счупена, използвайте клещи 
или отвертка, за да разделите корпуса. 
Развийте платката (печатната платка) 
и извадете батерията, като изключите 
щепсела от платката.

Противопоказания
CC Този уред може да се използва от 

деца, навършили 8 години, и от хора 
с ограничени физически, сетивни или 
умствени способности или липса на опит 
и познания, ако те бъдат наблюдавани 
или инструктирани относно употребата 
на уреда по безопасен начин и разбират 
свързаните с него опасности.

CC Децата не трябва да играят с уреда.
CC Почистването и поддръжката не трябва 

да се извършват от деца без наблюдение.
CC По хигиенични съображения, не споде-

ляйте уреда с други хора.
CC Избягвайте контакт с очите.

Не използвайте този уред, ако имате:
CC възпалена или наранена кожа по лицето 

или шията.
CC пейсмейкър.



BG

60

Консултирайте се с вашия лекар преди 
употреба, ако имате:

CC някакво заболяване или друг вид чувст-
вителност.

CC акне или всякакво друго кожно разст-
ройство.

CC обрив, червенина или сърбеж по 
време на или след употреба.

2.	 Безопасност с Silk'n Fresh
Silk'n Fresh е тестван за проникване на вода в степента, която се изисква от IPX7. 
Това означава, че вашият уред е водонепроницаем и подходящ за ползване 
под душа или докато сте във ваната, но не го оставяйте потопен във вода за 
повече от 20 минути. 

Уредът е снабден също със защита срещу свръхзареждане. Това означава, че 
можете безопасно да оставите уреда в стойката/зарядната вилка дори когато 
е свързан към електрозахранването, без риск от повреда.

3.	 Опознайте Silk'n Fresh
Silk'n Fresh ефективно почиства кожата и отстранява външния слой сухи и 
люспести кожни клетки. Извежда мръсотиите от вътрешността на порите, 
както и всякакви наслоили се отпадъци от гънките на фините линии и бръчки. 
Уредът използва вибрации, за да помогне за заглаждането на повърхността 
на кожата, и масажира кожата ви, за да подобри кръвообръщението. Silk'n Fresh 
Премахва до 6 пъти повече грим от ръчното почистване, като оставя кожата 
ви чиста, гладка и нежна.

Silk'n Fresh е мощен електрически уред и трябва да се използва със специално 
внимание към безопасността. Преди употреба е важно да прочетете 
и разберете инструкциите за начина на употреба на устройството, 
включително процедурите след употреба, и да ги спазвате стриктно. 
Нашата препоръка е да преглеждате отново настоящите инструкции преди 
всяко третиране.
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3.1.	 Съдържание на опаковката
yy Вашият Silk’n Fresh уред yy Адаптер 
yy 2 глави за четки (обикновени, меки) yy Ръководство за употреба
yy Нипел + резервни yy Гаранционна карта
yy Стойка/зарядна вилка

3.2.	 Описание на устройството
Silk'n Fresh е малък, ръчен, електрозахранван почистващ уред за кожата. 
Включва вграден разпределител, който ви позволява да използвате течно 
измиващо средство за лице по ваш избор. Разгледайте диаграмата в предната 
част на настоящото ръководство, за да видите местоположението на всяка 
функция.

1. Разпределител 6. Нипел
2. Лампа на зареждането 7. Бутон за управление
3. Стойка / зарядна вилка 8. Работна лампа
4. Гнездо на адаптера 9. Разпределителен бутон
5. Глава на четка

3.3.	 Предназначение
Silk'n Fresh е уред, който се продава без лекарско предписание, за почистване 
на вашето лице и шия. Не използвайте за цели, различни от описаната в 
настоящото ръководство.

4.	 Механизми за управление и настройки на 
уреда

4.1.	 Зареждане
Преди първата употреба, вашият уред трябва да бъде напълно зареден. За 
най-добри резултати, преди първа употреба заредете вашия Silk'n Fresh в 
продължение на 12 часа, дори ако има остатъчен заряд в уреда в резултат от 
процедурите по контрол на качеството.

1.	 За вашата безопасност, уверете се, че устройството е напълно сухо 
преди зареждане. 

2.	 Свържете адаптера към стойката/зарядната вилка и свържете 
адаптера към електрозахранването. После поставете уреда в 
стойката/зарядната вилка.
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3.	 При зареждане, лампата за зареждане е червена и примигва 
постоянно. Когато зареждането приключи, лампата за зареждане е 
постоянно зелена.

aa Ако зареждате за пръв път, но лампата за зареждане е постоянно 
зелена, уредът пак трябва да се зарежда в продължение на 12 часа.

4.	 Препоръчваме да изключвате стойката/зарядната вилка и да 
съхраните адаптера след всяко пълно зареждане докато отново стане 
необходимо уредът да се зареди. 

aa Препоръчваме да зареждате уреда напълно най-малко на всеки 3 
месеца, за по-добра трайност на батерията.

CC Не поставяйте мокри глави на четката, когато уредът се зарежда. 

4.2.	 Светлинни индикатори и функционални 
настройки

Вашият Silk'n Fresh е лесен за употреба и има само два бутона и два светлинни 
индикатора. Разгледайте диаграмата в предната част на ръководството, за да 
видите местоположението на всяка функция.

Бутон Действие Функция / Режим

Бутон за 
управление

Натиснете х 1 Вибрира - ниска скорост
Натиснете х 2 Вибрира - висока скорост
Натиснете х 3 Пулсира - ниска скорост

Натиснете х 4 Пулсира - висока скорост

Натиснете х 5 Уредът се изключва 
Натиснете продължително Също изключва уреда

Aзпределителен 
бутон

Натиснете х 1 Освобождава една доза от 
сапуна за лице 
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Бутон Действие Функция / Режим

Лампа на 
зареждането

Лампата е червена и примигва 
за 10 секунди Ниско ниво на батерията

Лампата е червена и примигва 
постоянно Зареждане

Лампата е постоянно зелена 
(вижда се само гато е свързана 
към електрозахранването)

Напълно зареден.  
Лампата ще изгасне, 
когато уредът не е в 
стойката/зарядната 
вилка, или когато 
отстраните адаптера от 
електрозахранването.

Работна лампа

Лампата е постоянно бяла 
(вижда се само когато уредът е 
включен)

Един от четирите работни 
режима е активен

Лампата примигва
Когато натиснете 
разпределителния 
бутон

4.3.	 Какви видове измиващи средства за лице мога да 
използвам?

Silk'n Fresh можете да използвате широк диапазон от течни измиващи средства 
за лице. За най-добри резултати, ви препоръчваме:

UU да използвате само средства за измиване на лице, а не универсални 
измиващи средства за тяло. 

UU да използвате измиващо средство за лице, което има течна 
консистенция. С други думи, измиващото средство за лице трябва да 
може лесно да се налее в разпределителя. Разпределителят няма да 
освободи измиващото средство за лице, ако то е твърде гъсто.

aa Консистенцията на измиващото средство за лице влияе върху 
количеството, което устройството може да разпредели в една доза. 
Измиващо средство за лице с по-рядка консистенция ще се разпредели 
по-лесно отколкото по-гъста консистенция.

CC Не използвайте измиващи средства за лице, които съдържат 
ексфолиращи зърна или други частици.
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4.4.	 Добавяне на течно измиващо 
средство за лице 

За да добавите измиващо средство за лице, следвайте 
тези стъпки:

1.	 Отворете капачето на разпределителя. 
Поставете палеца си във вдлъбнатината, за да 
отворите капачето.

2.	 Внимателно и бавно, налейте измиващото 
средство за лице в разпределителя. Важно е 
да не наливате измиващото средство за лице 
толкова бързо, че да прави мехури, защото 
това ще му попречи да тече правилно.

3.	 Когато измиващото средство за лице 
достигне знака за максимално ниво, затворете 
капачето на разпределителя. 

4.	 За да изпразните разпределителя или за да 
го почистите, вижте раздел “7.3. Почистване 
на разпределителя”.

5.	 План за третиране

UU План за третиранеЗа ежедневна употреба, но не повече от два пъти 
на ден.

UU Ние препоръчваме прочистване на следните участъци - чело, нос, 
брадичка, бузи и шия.

UU Препоръчителното време за третиране на даден участък е 10 секунди.

UU Silk'n Fresh е проектиран да почисти кожата ви само за 1 минута. 
Препоръчваме ви да не надвишавате това време.



BG

65

6.	 Първи стъпки!
1.	 Изберете глава на четка подходяща за вашия 

тип кожа. Внимателно натиснете главата на 
четката върху нипела, разположен в горната 
част на точката за прикрепване на четката, 
докато чуете щракване. 

aa Уверете се, че нипелът покрива металната 
точка за прикрепване преди да започнете 
третирането. Това ще предотврати досега му с 
кожата и раздразняването й.

2.	 Налейте измиващото средство за лице в разпределителя (вижте раздел 
“4.3. Какви видове измиващи средства за лице мога да използвам?”, и 
раздел “4.4. Добавяне на течно измиващо средство за лице”).

3.	 Навлажнете лицето си с хладка вода.

4.	 Навлажнете главата на четката с хладка вода. Не използвайте суха 
глава на четка върху лицето или шията, защото може да причини 
кожно раздразнение.

5.	 Натиснете бутона за управление, за да включите уреда. Уредът 
автоматично започва да работи в режим на вибрация с ниска скорост.

6.	 За да изберете желания режим, натискайте бутона за управление, за 
да преминете през режимите (вижте раздел “4.2. Светлинни индикатори 
и функционални настройки”).

7.	 За да освободите измиващо средство за лице, хванете уреда в 
изправено положение и натиснете разпределителния бутон 
веднъж, после освободете. Може да отнеме секунда или две преди 
разпределителят да освободи измиващото средство за лице. Уредът 
ще освободи измиващо средство за лице за около 3 секунди. Ако ви 
е необходимо повече, натиснете разпределителния бутон отново.

aa При употреба за първи път, натиснете разпределителния 
бутон няколко пъти докато се освободи измиващо средство за 
лице. 

8.	 Внимателно натиснете главата на четката към кожата си и я движете в 
кръгово движение нагоре. Не е необходимо да прилагате натиск.

aa Постарайте се да избягвате кожни участъци като напр. около 
очите или устните. 
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9.	 За завършек, изплакнете кожата си с вода и я подсушете с кърпа.

aa Уредът е настроен да се изключи автоматично след 1 минута. Ако обаче 
промените режима по време на процедура, таймерът ще се нулира и 
ще се стартира отново.

7.	 Почистване и поддръжка
Използвайте топла вода до максимум 45ºC / 113ºF.

7.1.	 Почистване на главите за четки
Почиствайте главата на четката след всяка употреба.

UU Изключете уреда. Изплакнете с топла вода и мек сапун, за да отстраните 
всякакви наслоявания, които може да са се насъбрали. След това 
изтръскайте излишната вода.

UU Подсушете четката и главата на четката с кърпа. Можете също 
да изсушите главата на четката като включите отново уреда, и я 
потъркате в кърпа за 5-10 секунди.

aa Препоръчваме да заменяте използваните глави за четка на всеки 3 
месеца, или по-рано, ако видите, че са износени.

CC Не позволявайте да се натрупва измиващо средство за лице върху 
главите за четки.

7.2.	 Почистване на уреда и зарядната вилка
Препоръчваме да почиствате уреда след всяка употреба, а стойката/
зарядната вилка веднъж месечно. Преди почистване:

UU Свалете уреда от стойка/зарядната вилка. 

UU Изключете стойката/зарядната вилка от електрозахранването.

UU Не използвайте абразивни почистващи препарати или химикали за 
почистване на която и да е част.

UU Почистете уреда или стойката/зарядната вилка с влажна кърпа 
като използвате мек препарат за измиване, после избършете с чиста 
кърпа.

UU За да премахнете всякакъв остатък от средството за измиване на 
лице около нипела, свалете главата за четка, и измийте нипела и 
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околната площ с топла вода. После подсушете с чиста кърпа.

CC Не почиствайте устройството или каквито и да било други части в 
съдомиялната машина.

7.3.	 Почистване на разпределителя
Важно е да почиствате разпределителя от време на време и да не оставяте 
средство за измиване на лице в разпределителя за дълго време без да го 
използвате. Поради това, че ще изсъхне и ще се втвърди. Ние препоръчваме 
да почиствате разпределителя поне веднъж месечно, особено ако уредът 
не е използван известно време или няма да се използва редовно.

UU Напълнете разпределителя с топла вода и затворете капачето 
на разпределителя. Разклатете уреда и отворете капачето 
на разпределителя, за да може топлата вода и остатъкът от 
средството за измиване на лице да изтекат. Повторете това докато 
разпределителят се изчисти. 

UU Когато напълните разпределителя с топла вода, натиснете 
разпределителния бутон няколко пъти, за да почистите 
вътрешността на точката за прикрепване.

UU След това, напълнете отново разпределителя със средство за 
измиване на лице.

7.4.	 Смяна на главата на четката
1.	 За да свалите главата на четката, просто хванете външната 

пластмасова основа на главата на четката с една ръка, и дръжката на 
устройството с другата ръка, и издърпвайте нагоре докато щракне, че 
се е освободила.

2.	 За да прикрепите глава за четка, поставете центъра на главата на 
четката върху нипела.

3.	 Внимателно притиснете главата на четката и натискайте надолу, 
докато щракне на мястото.
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7.5.	 Смяна на нипела
Нипелът освобождава средството за измиване на лице за употреба. Можете 
да смените нипела, ако видите, че е повреден или износен. 

1.	 Свалете главата за четка.

2.	 Свалете стария нипел и го заменете с нов.

3.	 Поставете главата за четка отново на място.

7.6.	 Съхранение
UU Можете да оставите уреда в стойката/зарядната вилка и да 

използвате като стойка върху повърхност дори когато уредът не се 
зарежда.

UU Ако не планирате да използвате уреда известно време, препоръчваме 
да го съхраните на сухо място. 

8.	 Откриване и отстраняване на неизправности
Не се опитвайте да поправяте или отваряте запечатани части на вашия уред. 
Може да се изложите на опасни електрически компоненти и да си навредите 
сериозно. Това би анулирала също и гаранцията.

CC Извършването на поправки се разрешава само на упълномощен 
персонал. За проблеми или запитвания, моля, свържете се с отдела за 
обслужване на клиенти на Silk'n.

Проблем Действие

Уредът не започва да 
работи.

Уверете се, че устройството е правилно заредено. 
Прикрепете адаптера към стойката/зарядната 
вилка и електрозахранването и оставете уреда да се 
зарежда за около 6 часа преди следващата употреба.

Уредът не се зарежда.

Уверете се, че адаптерът е свързан правилно към 
стойката/зарядната вилка и електрозахранването. 
Изключете от контакта адаптера и после го свържете 
отново, за да пренастроите напълно уреда. Ако 
проблемът продължава, свържете се с отдела за 
обслужване на клиенти.
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Проблем Действие

Уредът се изключва 
през цялото време.

Уверете се, че устройството е правилно заредено. 
Свържете адаптера към стойката/зарядната вилка 
и електрозахранването и заредете уреда за най-малко 6 
часа преди следващата употреба.

Уредът не разпределя 
правилно средството 
за измиване на лице.

yy За да освободите доза средство за измиване на лице, 
хванете уреда в изправено положение и натиснете 
разпределителния бутон. 
yy Почистете разпределителя (вижте раздел “7.3. 
Почистване на разпределителя”). 
yy Уверете се, че има достатъчно средство за 
измиване на лице в разпределителя. Напълнете 
разпределителя докато средството за измиване на 
лице достигне максималната индикаторна линия.

9.	 Части и консумативи
Можете да закупите четки и нипели за замяна в уреда чрез търговеца, от когото 
сте закупили уреда, или можете да поръчате директно от нашия уебсайт:  
www.silkn.eu (Европа) or www.silkn.com (САЩ и Канада).

10.	 Обслужване на клиенти 
Вижте нашия уебсайт www.silkn.bg (България) или www.silkn.com (САЩ и 
Канада) за повече информация. Настоящото ръководство може да бъде 
изтеглено от уебсайта ни и като PDF файл. Свържете се с отдела за обслужване 
на клиенти на Silk'n, за да съобщите за неочаквани действия или събития, или 
всякакъв друг проблем с вашето устройство. 

Нашите данни за контакт са:

Страна Номер на сервиза Имейл

Белгия 0900-25006 serviceconsommateurbe@silkn.eu

Франция 0891-655557 serviceconsommateurfr@silkn.eu

Германия 089 51 23 44 23 kundenservice@inno-essentials.de

Италия servizioclientiit@silkn.eu

Холандия 0900-2502217 klantenservicenl@silkn.eu

Испания 900 823 302 servicioalcliente@silkn.eu

Великобритания 0906-2130009 customercareuk@silkn.eu
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Страна Номер на сервиза Имейл

САЩ и Канада 1-877-367-4556 contact@silkn.com

Други страни +31 (0)180-330 550 info@silkn.com

11.	 Гаранция
Вижте вашата гаранционна карта.

12.	 Унищожаване

II Изхвърлете опаковката, разделена на материали от един вид. 
Изхвърлете картона и кашона като отпадъчна хартия и филмирайте 
чрез службата за рециклируеми материали.

NN Не изхвърляйте заедно с битови отпадъци! Директивата ОЕЕО изисква 
да изхвърлите този електрически уред (включително всички аксесоари и 
части) в определения пункт за събиране на рециклируеми електрически 
уреди. Това гарантира, че уредът ще бъде рециклиран професионално и 
предотвратява освобождаването на вредни вещества* в околната среда. 
Преди изхвърляне се уверете, че уредът е в незаредено състояние. 

*Продукти с етикет за съдържание на Cd = кадмий, Hg = живак,  
Pb = олово.

13.	 Технически характеристики

Модел H4001

Адаптер за 
променлив ток (АС)

Вход: 100-240V ~ 50/60Hz 0.5A Max

Изход: 5Vd.c.; 500mA

Модел: YLJXB-E050050 

Захранване със 1 x Li-ion батерия; 3.7V; 650mAh

Класификация на уреда Клас II 

Защита IPX7
Обем на разпределителя на измиващото 
средство за лице 30 мл
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14.	 Знаци и символи 

Декларация за съответствие: Продуктите, етикетирани с този 
символ, отговарят на всички приложими разпоредби на 
Европейската икономическа зона.

Защитено срещу потапяне във вода до 30 минути на дълбочина 
1 м.

Не изхвърляйте заедно с битови отпадъци! Директивата ОЕЕО 
изисква да изхвърлите този електрически уред (включително 
всички аксесоари и части) в определения пункт за събиране на 
рециклируеми електрически уреди.

IPX7
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Авторски права 2018 © Home Skinovations Ltd.

Всички права запазени.

Правна информация

Home Skinovations Ltd си запазва правото да променя своите продукти или 
технически характеристики с цел подобряване на производителността, 
надеждността или технологичността. Информацията, предоставена от Home 
Skinovations Ltd., се счита за точна и надеждна към момента на публикуване. 
Въпреки това Home Skinovations Ltd не поема никаква отговорност за 
употребата му. Никакви лицензи не се издават вследствие на това или по друг 
начин при какъвто и да е патент или патентни права на Home Skinovations Ltd.

Никаква част от настоящия документ не може да бъде възпроизвеждана 
или предавана под каквато и да е форма или чрез каквито и да е средства - 
електронни или механични - за каквато и да е цел, без изричното писмено 
съгласие на Home Skinovations Ltd. Данните подлежат на промяна без 
уведомяване.

Home Skinovations Ltd разполага с патенти и заявки за патенти, търговски 
марки, авторски права или други права на интелектуална собственост, 
отнасящи се до предмета на настоящия документ. Предоставянето на този 
документ не ви дава лиценз за тези патенти, търговски марки, авторски права 
или други права на интелектуална собственост, освен в случаите, изрично 
предвидени в някое писмено съгласие от Home Skinovations Ltd. Техническите 
характеристики подлежат на промяна без предупреждение.

SILK’N и логото на SILK’N са регистрирани търговски марки на Home 
Skinovations Ltd, Tavor Building, Shaar Yokneam P.O.Box 533, Yokneam 2069206, 
ИЗРАЕЛ, www.silkn.eu или www.silkn.com, info@silkn.com.
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1.	 Figyelmeztetések és ellenjavallatok 

Ez a használati útmutató az Európai Unió 
hatályban lévő szabványain és jogszabályain 
alapszik. Külföldi tartózkodás esetén tartsa 
be az ország-specifikus irányelveket és 
törvényeket. Kérjük, hogy használat előtt 
olvassa el az összes figyelmeztetést és 
ellenjavallatot.

CC Ne használja, ha az ebben a kézikönyvben 
szereplő alkatrészeket vagy tartozékokat 
a gyártó nem szállította, illetve ha az 
eszköz sérült, vagy úgy tűnik, hogy nem 
megfelelően működik. Ezen esetekben 
lépjen kapcsolatba az ügyfélszolgálattal.

CC Csak jogosultsággal rendelkező személyzet 
végezhet javításokat a készülékén. Ne 
próbálja meg megjavítani vagy kinyitni az 
eszköz lezárt alkatrészeit. Ezzel veszélyes 
alkatrészeknek teheti ki magát és súlyos 
sérüléseket okozhat magának. Érvényteleníti 
a jótállást is.

CC Tartsa az adaptert a víztől távol. Az adapter 
nem vízálló.

CC Ne helyezze vagy tárolja a tartót/
töltőkészüléket vagy az adaptert olyan 
helyen, ahonnan az leeshet, beleeshet a 
kádba, a mosdóba, a vízbe vagy bármilyen 
más folyadékba.
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CC Ne érjen hozzá a tartóhoz/töltőkészülékhez 
vagy az adapterhez, ha az vízbe esett. 
Helyreállításuk előtt azonnal húzza ki azt 
az áramforrásból. Áramütést szenvedhet, 
ha a tartót/töltőkészüléket nem húzza ki az 
áramforrásból!

CC Soha ne használja az adaptert, ha a kábel 
vagy a csatlakozó sérült, ha az nem 
megfelelően működik, vagy vízbe merült. 
Ennek bekövetkezése esetén azonnal 
húzza ki az adaptert az áramforrásból.

CC Ne hagyja az eszközt fürdővízbe merítve 
vagy a zuhany alatt 20 percnél hosszabb 
ideig. 

CC Az eszköz töltése közben ne csatlakoztassa 
a nedves kefefejeket.

CC Ne használjon olyan arclemosókat, 
amelyek bőrradírozó gyöngyöket vagy 
egyéb részecskéket tartalmaznak.

CC Ne hagyja, hogy az arclemosó össze-
gyűljön a kefefejeken.

CC Az eszköz csak a mellékelt tápegységgel 
használható.

CC Ha az akkumulátor szivárog, akkor kerülje el, 
hogy az bőrrel, szemmel és nyálkahártyákkal 
érintkezzen. Ha szükséges, akkor öblítse 
le vízzel az érintett területeket, valamint 
keressen orvosi segítséget.
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CC Ne tisztítsa az eszközt vagy annak 
bármelyik részét mosogatógében.

CC Ne dobja a háztartási hulladékba! A 
törvény előírja, hogy ezt az elektromos 
készüléket (annak minden tartozékával 
és alkatrészével együtt) elektromos 
készülékek számára kijelölt újrahasznosító 
gyűjtőhelyeken helyezze el hulladékként. 
A részletekért lásd a következő részt: “12. 
Ártalmatlanítás”.

CC A készülék selejtezése előtt a készülékből 
el kell távolítani az akkumulátort. 

CC Ha kiveszi az akkumulátort, akkor a készüléket 
a fő áramforrásról le kell választani.

CC Az akkumulátort biztonságosan kell 
hulladékként elhelyezni.

CC Az akkumulátor hulladékként való  
elhelyezésekor figyelembe kell venni a 
környezetvédelmi szempontokat. Ne dobja 
a használt akkumulátorokat a szemetesbe. 
A környezet védelmének érdekében kérjük, 
hogy lépjen kapcsolatba a kereskedőjével.

Akkumulátor eltávolítása
A akkumulátorának eltávolításához a készüléket 
szét kell törni. Ha ez megtörténik, akkor a 
készülék már a továbbiakban nem működik, 
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valamint az nem is javítható. Mindennemű 
garancia megszűnik, ha a készülék burkolata 
eltörött, és az akkumulátor pedig eltávolításra 
került. Ez esetben a biztonsági védőszemüveg 
és kesztyű viselése erőteljesen ajánlott.
Az ezen eljárásból adódó fizikai, vagy anyagi 
sérülésekért a Silk’n nem vállal felelősséget.
Az akkumulátor eltávolításához helyezze 
a kezét egy kemény, erős felületre. Egy 
kalapács használatával üssön rá a készülék 
összeillesztésére, és folytassa a munkát a 
készülék két oldalán lévő összeillesztésekkel.
Miután az összeillesztés kellően széttörött, 
akkor a burkolat szétválasztásához használjon 
fogókat, vagy csavarhúzót. Csavarozza ki 
a NYÁK-ot (nyomtatott áramköri lap), és 
távolítsa el az akkumulátort úgy, hogy azt 
leválasztja a NYÁK-ról.

Ellenjavallatok
CC Az eszközt biztonságosan használhatják a 

8 évnél idősebbek, a mozgáskorlátozottak, 
a csökkent érzékelő-képességűek, a 
mentálisan hátrányos helyzetű, illetve 
az eszközt nem ismerő személyek, 
amennyiben ők felügyelet alatt állnak, 
vagy megfelelő utasításokkal látták el 
őket, valamint megértették a vonatkozó 
biztonsági kockázatokat.
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CC Gyerekek nem játszhatnak az eszközzel.
CC A takarítást és a karbantartást felügyelet 

nélküli gyermek nem végezheti.
CC Higiéniai okok miatt ne ossza meg az 

eszközt másokkal.
CC Kerülje a szemmel való érintkezést.

Ne használja ezt az eszközt, ha:
CC az arcán vagy nyakán lévő bőr sebes 

vagy sérült.
CC szívritmus-szabályozóval rendelkezik.

Konzultáljon orvosával, ha:
CC bármilyen betegsége vagy érzékenysége 

van.
CC pattanása vagy egyéb bőrrendellenessége 

van.
CC kiütés, bőrpír vagy viszketés jelentkezik 

használat közben vagy után.
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2.	 Biztonságos használat Silk'n Fresh
Silk'n Fresh tesztelésre került a vízbejutás elleni védelemhez, amely az IPX7 
osztályhoz tartozik. Ez azt jelenti, hogy az eszköz vízálló, valamint zuhanyozás és 
fürdés közben használható, de 20 percnél hosszabb ideig ne hagyja vízbe merítve. 

Az eszköz túltöltés elleni védelemmel van ellátva. Ez azt jelenti, hogy nyugodtan, 
sérülés veszélye nélkül a tartóban/töltőkészülékben tarthatja az eszközt, akkor is, ha 
az áramellátásra csatlakozik.

3.	 Ismerje meg a Silk'n Fresh eszközt
Silk'n Fresh hatékonyan tisztítja a bőrt, és távolítja el a száraz külső réteget és a 
rétegezett bőrsejteket. A pórusokból kiemeli a szennyeződéseket és a lerakódásokat 
a finom vonalakból és ráncokból. Az eszköz rezgésekkel simítja a bőr felszínén, és 
masszírozással javítja a bőr vérkeringését. Silk'n Fresh akár 6-szor több sminket 
eltávolít, mint a kézi lemosás, így a bőr tiszta, sima és puha lesz.

Silk'n Fresh elektromos készülék, ezért használata során mindig tartsa szem előtt 
a biztonságot. Fontos, hogy használat előtt elolvassa és megértse az 
utasításokat, hogyan kell használni az eszközt, beleértve a használat utáni 
eljárásokat, és szigorúan tartsa be azokat. Javasoljuk, hogy minden kezelés 
előtt újból olvassa végig a kézikönyvben lévő használati útmutatót.

3.1.	 A csomag tartalma
yy Silk'n Fresh készülék yy Adapter 
yy 2 kefefej (szabályos, puha) yy Használati útmutató
yy Illeszték + és cseretermékek yy Jótállási jegy
yy Tartó/töltőkészülék

3.2.	 Az eszköz leírása
Silk'n Fresh egy kis kézi, elektromos vezérlésű bőrtisztító. Egy beépített adagolóval 
van felszerelve, ami lehetővé teszi a tetszőleges arclemosó használatát. Tekintse 
meg a használati útmutató elején lévő ábrát, hogy hol találhatóak az egyes részek.

1. Adagoló 6. Illeszték
2. Töltésjelző lámpa 7. Kezelőgomb
3. Tartó/töltőkészülék 8. Üzemjelző lámpa
4. Adapter csatlakozó 9. Adagoló gomb
5. Kefe fej
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3.3.	 Rendeltetésszerű használat
Silk'n Fresh vény nélkül kapható eszköz, amely az arc és a nyak tisztítására szolgál. Ne 
használja más célra, mint ami ebben a használati utasításban szerepel.

4.	 Az eszköz vezérlői és beállításai

4.1.	 Töltés
Az első használat előtt az eszközt teljesen fel kell tölteni. A legjobb eredmény 
érdekében az első használat előtt a Silk'n Fresh eszközt 12 órán keresztül töltse, 
akkor is, ha van még töltés az eszközben, amely a minőségellenőrzésből eredően 
maradt benne.

1.	 Biztonsága érdekében győződjön meg róla, hogy a töltés előtt az eszköz 
teljesen meg van száradva. 

2.	 Csatlakoztassa az adaptert a tartóhoz/töltőkészülékhez, és csatlakoztassa 
az adaptert az áramforráshoz. Ezután helyezze az eszközt a tartóba/
töltőkészülékbe.

3.	 Töltés közben a töltésjelző lámpa piros és folyamatosan villog. Amikor 
teljesen fel van töltve, a töltésjelző lámpa folyamatosan zölden világít.

aa Ha először végzi a töltést, de a töltésjelző lámpa folyamatosan zölden 
világít, akkor még 12 óráig kell az eszközt tölteni.

4.	 Javasoljuk, hogy húzza ki a tartót/töltőkészüléket és tárolja az adaptert 
minden teljes feltöltést követően, az eszköz ismételt töltéséig. 

aa Javasoljuk, hogy legalább 3 havonta teljesen töltse fel a készüléket, hogy 
megőrizze az akkumulátor élettartamát.

CC Az eszköz töltése közben ne csatlakoztassa a nedves kefefejeket. 

4.2.	 Állapotjelzők és funkció-beállítások
A Silk'n Fresh eszköz könnyen használható, és csupán két gombbal és két 
jelzőlámpával van ellátva. Tekintse meg a használati útmutató elején lévő ábrát, 
hogy hol találhatóak az eszköz egyes részei.
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Gomb Művelet Funkció / Mód

Kezelőgomb

1 megnyomás Rezeg - kis sebességen

2 megnyomás Rezeg - nagy sebességen

3 megnyomás Pulzál - kis sebességen

4 megnyomás Pulzál - nagy sebességen

5 megnyomás Az eszköz kikapcsol 

Hosszú megnyomás Kikapcsolja az eszközt

Adagoló 
gomb

1 megnyomás Egy adag arclemosó kiengedése 

Töltésjelző 
lámpa

A lámpa piros és 10 másodpercen 
keresztül villog Alacsony töltöttségi szint

A lámpa piros és folyamatosan 
villog Töltés

A lámpa folyamatosan zöld 
(csak akkor látható, amikor az 
áramforráshoz csatlakozik)

Teljesen feltöltve.  
A lámpa kialszik, amikor az 
eszköz nincs a tartóban/
töltőkészülékben, vagy 
amikor kihúzza az adaptert az 
áramforrásból.

Üzemjelző 
lámpa

Folyamatosan fehéren világító 
lámpa (csak akkor látható, amikor 
az eszköz be van kapcsolva)

A négy üzemmód egyike aktív

A lámpa villog Az adagoló gomb 
megnyomásakor

4.3.	 Milyen típusú arclemosók használhatók?
A Silk'n Fresh eszközzel sokféle folyékony arclemosó használható. A legjobb 
eredmények érdekében a következőket javasoljuk:

UU csak arclemosókat, ne általános célú tusfürdőket használjon. 



HU

82

UU folyékony állagú arclemosót használjon. Más szóval az arclemosót könnyen 
az adagolóba tölthesse. Az adagoló nem adagol arclemosót, ha az túl 
sűrű.

aa Az arclemosó állaga befolyásolja az eszköz által egy adagban kiengedhető 
mennyiséget. A hígabb állagú arclemosó könnyebben adagolható, mint a 
sűrűbb állagú.

CC Ne használjon olyan arclemosókat, amelyek bőrradírozó gyöngyöket vagy 
egyéb részecskéket tartalmaznak.

4.4.	 Folyékony arclemosó adagolása 
Arclemosó adagolásához kövesse ezeket a lépéseket:

1.	 Nyissa ki az adagoló fedelét. Helyezze 
hüvelykujját a mélyedésbe a fedél kinyitásához.

2.	 Enyhén és lassan öntse az arclemosót az 
adagolóba. Fontos, hogy ne öntse az arclemosót 
olyan gyorsan, hogy buborékok képződjenek, 
mivel azok megakadályozzák az arclemosó 
megfelelő folyását.

3.	 Amikor az arclemosó eléri a maximum szint 
jelölését, csukja be az adagoló fedelét. 

4.	 Az adagoló ürítéséhez vagy tisztításához lásd a 
következő részt: “7.3. Az adagoló tisztítása”.

5.	 Kezelési terv

UU Kezelési terv napi használatra, naponta 
legfeljebb két alkalommal.

UU A következő területek lemosása javasolt: homlok, orr, áll, arc és nyak.

UU Területenkénti ajánlott kezelési idő 10 másodperc.

UU Silk'n Fresh eszközt arra tervezték, hogy a bőrét 1 perc alatt megtisztítsa. 
Azt ajánljuk, hogy ne lépje túl ezt az időtartamot.
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6.	 Kezdjük el!
1.	 Válassza ki a bőr típusának megfelelő kefefejet. 

Enyhén nyomja a kefefejet az illesztékre, amely a 
kefe csatlakozópontjának tetején van, amíg 
egy kattanást nem hall. 

aa A kezelés megkezdése előtt gondoskodjon arról, 
hogy az illeszték fedje a fém csatlakozópontot. 
Ez megakadályozza, hogy bőrét érintse vagy 
irritálja.

2.	 Öntse az arclemosót az adagolóba (lásd a következő részeket: “4.3. Milyen 
típusú arclemosók használhatók?” és “4.4. Folyékony arclemosó adagolása”).

3.	 Langyos vízzel nedvesítse be az arcát.

4.	 Nedvesítse be a kefefejet langyos vízzel. Ne használjon száraz kefefejet az 
arcon vagy a nyakon, mert az bőrirritációt okozhat.

5.	 A készülék bekapcsolásához nyomja meg a kezelőgombot. Az eszköz 
automatikusan a kis sebességű rezgés üzemmódban indul.

6.	 A kívánt üzemmód kiválasztásához tartsa lenyomva a vezérlőgombot a 
módok közötti váltáshoz (lásd “4.2. Állapotjelzők és funkció-beállítások”).

7.	 Arclemosó kiengedéséhez tartsa az eszközt függőleges helyzetben, és 
nyomja meg egyszer az adagoló gombot, majd engedje el. Körülbelül egy 
másodpercig tart, amíg az adagoló kiengedi az arclemosót. Az eszköz kb. 
3 másodpercen keresztül engedi ki az arclemosót. Ha többre van szüksége, 
nyomja meg ismét az adagoló gombot.

aa Első használatkor nyomja meg néhányszor az adagoló gombot, 
amíg arclemosó nem távozik. 

8.	 Enyhén nyomja a kefefejet a bőrhöz, és mozgassa azt körkörösen felfelé. 
Nem kell nyomást alkalmaznia.

aa Próbálja meg kikerülni az érzékeny bőrterületeket, például a szemek 
és az ajkak körül. 

9.	 Befejezésként öblítse le a bőrét vízzel, és egy törölközővel törölje szárazra.

aa Az eszköz 1 perc elteltével automatikusan kikapcsol. Ha azonban kezelés 
alatt üzemmódot vált, az időzítő nullára áll vissza és újraindul.
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7.	 Tisztítás és karbantartás
Legfeljebb 45°C / 113°F hőmérsékletű vizet használjon.

7.1.	 A kefefejek tisztítása
Minden egyes használat után tisztítsa meg a kefefejet.

UU Kapcsolja ki az eszközt. Öblítse le enyhén szappanos meleg vízzel, hogy 
eltávolítsa az összegyűlt maradványokat. Ezután rázza le a felesleges vizet.

UU Törölje szárazra a kefét és a kefefejet törölközővel. A kefefejet úgy 
is megszáríthatja, hogy az eszközt visszakapcsolja és törölközővel 5-10 
másodpercig dörzsöli.

aa Javasoljuk, hogy a használt kefefejeket 3 havonta, illetve kopás esetén 
gyakrabban cserélje.

CC Ne hagyja, hogy az arclemosó összegyűljön a kefefejeken.

7.2.	 Az eszköz és a töltőkészülék tisztítása
Javasoljuk, hogy tisztítsa meg az eszközt minden használat után, a tartót/
töltőkészüléket pedig havonta egyszer. Tisztítás előtt:

UU Vegye ki az eszközt a tartóból/töltőkészülékből. 

UU Húzza ki a tartót/töltőkészüléket az áramforrásból.

UU Semmilyen rész tisztításához ne használjon csiszoló tisztítószereket vagy 
vegyszereket.

UU Tisztítsa meg az eszközt vagy a tartót/töltőkészüléket nedves 
törlőkendővel, enyhe mosószerrel, majd tiszta kendővel törölje szárazra.

UU Ahhoz, hogy eltávolítsa a maradék arclemosót az illeszték körül, vegye le a 
kefefejet, és mossa le az illesztéket és a környező területet meleg vízzel. 
Ezután törölje szárazra egy tiszta törlőkendővel.

CC Ne tisztítsa az eszközt vagy annak bármelyik részét mosogatógében.
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7.3.	 Az adagoló tisztítása
Fontos, hogy az adagolót időnként kitisztítsa, és ne hagyjon arclemosót az 
adagolóban hosszú ideig, amikor nincs használatban. Ellenkező esetben az 
kiszárad és megszilárdul. Javasoljuk, hogy havonta legalább egyszer tisztítsa ki az 
adagolót, különösen akkor, ha az eszközt egy ideje nem használta, vagy nem fogja 
rendszeresen használni.

UU Töltse fel az adagolót meleg vízzel, és zárja le az adagoló fedelét. Rázza 
meg az eszközt, majd nyissa ki az adagoló fedelét, hogy a meleg víz és 
az arclemosó maradványa távozhasson. Ismételje meg ezt addig, amíg az 
adagoló tiszta nem lesz. 

UU Amikor feltöltötte az adagolót meleg vízzel, nyomja meg néhányszor 
az adagoló gombot, hogy a csatlakozópont belső részét is 
kitisztíthassa.

UU Ezután töltse fel az adagolót arclemosóval.

7.4.	 A kefefejek cseréje
1.	 A kefefej levételéhez fogja meg a kefefej külső műanyag alapját az egyik 

kezével, az eszköz fogantyúját pedig a másikkal, és húzza felfelé, amíg ki nem 
pattan.

2.	 A kefefej csatlakoztatásához helyezze a kefefej középpontját az 
illesztékre.

3.	 Finoman nyomja meg a kefefejet, és nyomja le, amíg az a helyére nem 
pattan.

7.5.	 Az illeszték cseréje
Az illeszték kiengedi az arclemosót a használathoz. Cserélje az illesztéket, ha 
sérült vagy kopott. 

1.	 Vegye le a kefefejet.

2.	 Vegye le a régi illesztéket és cserélje ki az újjal.
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3.	 Helyezze vissza a kefefejet a helyére.

7.6.	 Tárolás
UU Az eszközt a tartóban/töltőkészülékben hagyhatja és asztal tetején 

használhatja akkor is, ha nem tölti az eszközt.

UU Ha az eszközt egy ideig nem fogja használni, tárolja száraz helyen. 

8.	 Hibaelhárítás
Ne próbálja meg megjavítani vagy kinyitni az eszköz lezárt alkatrészeit. Ezzel 
veszélyes alkatrészeknek teheti ki magát és súlyos sérüléseket okozhat magának. 
Érvényteleníti a jótállást is.

CC Csak jogosultsággal rendelkező személyzet végezhet javításokat a 
készülékén. Ha probléma merül fel vagy kérdése van, lépjen kapcsolatba a 
Silk'n ügyfélszolgálatával.

Probléma Művelet

Az eszköz nem indul.

Győződjön meg róla, hogy a készülék megfelelően fel 
van töltve. Csatlakoztassa az adaptert a tartóhoz/
töltőkészülékhez és az áramforráshoz, és a következő 
használat előtt legalább 6 órán keresztül hagyja töltődni az 
eszközt.

Az eszköz nem töltődik.

Gondoskodjon arról, hogy az adapter csatlakoztatva 
legyen a tartóra/töltőkészülékre és az áramforrásra. 
Húzza ki az adaptert és csatlakoztassa újra az eszköz 
teljes visszaállításához. Ha a probléma továbbra is fennáll, 
forduljon az ügyfélszolgálathoz.

A készülék mindig leáll.

Győződjön meg róla, hogy a készülék megfelelően fel 
van töltve. Csatlakoztassa az adaptert a tartóhoz/
töltőkészülékhez és az áramforráshoz, és a következő 
használat előtt legalább 6 órán keresztül töltse az eszközt.

Az eszköz nem 
megfelelően adagolja 
az arclemosót.

yy Az arclemosó adag kiengedéséhez tartsa az eszközt 
függőleges helyzetben, és nyomja meg egyszer az 
adagoló gombot. 
yy Tisztítsa ki az adagolót (lásd “7.3. Az adagoló tisztítása”). 
yy Gondoskodjon arról, hogy elegendő arclemosó legyen 
az adagolóban. Töltse fel az adagolót, amíg az 
arclemosó eléri a max. szintet.
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9.	 Részek és cserealkatrészek
Cserekeféket és illesztékeket azon forgalmazón keresztül vásárolhat, ahol az 
eszközt vásárolta, vagy rendelhet weboldalunkról: www.silkn.eu (Európa) vagy  
www.silkn.com (USA és Kanada).

10.	 Ügyfélszolgálat 
A további információkért tekintse meg www.silkn.eu (Európa) vagy www.silkn.
com (USA és Kanada) weboldalunkat. Ez a használati utasítás PDF formátumban 
is elérhető és letölthető a weboldalunkról. A váratlan műveletek vagy események 
bejelentése miatt vegye fel a kapcsolatot a Silk'n ügyfélszolgálatával, vagy ha 
bármilyen más probléma van a készülékkel. 

Elérhetőségeink a következők:

Ország Szervizszám Email

Belgium 0900-25006 serviceconsommateurbe@silkn.eu

Franciaország 0891-655557 serviceconsommateurfr@silkn.eu

Németország 089 51 23 44 23 kundenservice@inno-essentials.de

Olaszország servizioclientiit@silkn.eu

Hollandia 0900-2502217 klantenservicenl@silkn.eu

Spanyolország 900 823 302 servicioalcliente@silkn.eu

Egyesült Királyság 0906-2130009 customercareuk@silkn.eu

Egyesült Államok és Kanada 1-877-367-4556 contact@silkn.com

Egyéb országok esetén +31 (0)180-330 550 info@silkn.com

11.	 Jótállás
Tekintse meg a jótállási jegyét.

12.	 Ártalmatlanítás

II A csomagolást a megfelelő szelektív hulladékgyűjtőben helyezze el. A 
hullámkarton, kartonpapír és fólia hulladékot szelektív hulladékgyűjtőkbe 
helyezze.
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NN Ne dobja a háztartási hulladékba! A WEEE irányelv előírja, hogy ezt az 
elektromos készüléket (annak minden tartozékával és alkatrészével együtt) 
elektromos készülékek számára kijelölt újrahasznosító gyűjtőhelyeken 
helyezze el hulladékként. Ez biztosítja, hogy az eszköz szakszerűen van 
ártalmatlanítva, és megakadályozza a káros anyagok* környezetbe jutását. 
Gondoskodjon róla, hogy hulladékként való elhelyezés előtt az eszköz 
lemerített állapotban legyen. 

*Termékek a következő címkézéssel: Cd = kadmium, Hg = higany, Pb = ólom.

13.	 Műszaki adatok

Modell H4001

AC adapter

Bemenet: 100-240 V ~ 50/60 Hz max. 0,5 A

Kimenő 
teljesítmény: 5 VDC; 500 mA

Modell: YLJXB-E050050 

Tápellátás 1 x Li-ion akkumulátor; 3,7 V; 650 mAh

Az eszköz osztályozása II. osztály 

Védelem IPX7

A szappanadagoló űrtartalma 30 ml

14.	 Jelek és szimbólumok 

Megfelelőségi nyilatkozat: A jelen szimbólummal ellátott termékek 
megfelelnek az Európai Gazdasági Térség hatályos jogszabályinak.

Védett a víz bejutása ellen 30 percig, 1 m-es mélységben.

Ne dobja a háztartási hulladékba! A WEEE irányelv előírja, hogy ezt az 
elektromos készüléket (annak minden tartozékával és alkatrészével 
együtt) elektromos készülékek számára kijelölt újrahasznosító 
gyűjtőhelyeken helyezze el hulladékként.

IPX7
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Copyright 2018 © Home Skinovations Ltd.

Minden jog fenntartva.

Jogi nyilatkozat

A Home Skinovations Ltd fenntartja a jogot a termékeinek vagy előírásainak 
módosítására a teljesítmény, a megbízhatóság vagy a termék előállításának javítása 
érdekében. A Home Skinovations Ltd által megadott információk a megjelenés 
időpontjában helyesek és megbízhatóak. A Home Skinovations Ltd ugyanakkor 
nem vállal felelősséget a termék használatáért. A Home Skinovations Ltd nem ad ki 
a termékre vonatkozó semminemű engedélyt vagy szabadalmi jogot.

A Home Skinovations Ltd kifejezett írásos engedélye nélkül jelen dokumentum 
részei semmilyen célból sem sokszorosíthatók semmilyen elektronikus vagy 
mechanikus módszerrel. Az adatok előzetes értesítés nélkül változhatnak.

A Home Skinovations Ltd szabadalmakkal rendelkezik, valamint vannak 
folyamatban lévő szabadalmi beadványai, védjegyei, szerzői jogai, valamint egyéb 
szellemi tulajdonjogai, amelyek benne vannak a jelen a dokumentumban. A jelen 
dokumentum átadása nem biztosít semminemű szabadalomra vagy védjegyre 
vonatkozó jogot, szerzői jogot vagy egyéb szellemi tulajdonjogot, kivéve ha ehhez 
a Home Skinovations Ltd írásos engedély formájában hozzájárult.

A SILK'N és a SILK'N logó a Home Skinovations Ltd bejegyzett védjegye, 
székhelye Tavor Building, Shaar Yokneam P.O.Box 533, Yokneam 2069206, IZRAEL,  
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1.	 Avertismente și contraindicații

Prezentul manual de utilizare este în 
conformitate cu normele și legislația în 
vigoare în Uniunea Europeană. Când vă 
deplasați în străinătate, trebuie de asemenea 
să respectați și regulamentele și legislația din 
țara respectivă. Înainte de utilizare, vă rugăm 
să citiți cu atenție toate avertismentele și 
contraindicațiile.

CC Nu utilizați dacă piesele și accesoriile 
nu sunt furnizate de către producător, 
după cum este definit în acest manual, 
dacă aparatul este deteriorat sau dacă nu 
pare a funcționa corect. În aceste cazuri, 
contactați serviciul clienți.

CC Numai personalului autorizat îi este 
permis să efectueze reparații. Nu încercați 
să reparați sau să desfaceți piesele sigilate 
ale aparatului. Puteți atinge componente 
periculoase și vă puteți provoca leziuni 
grave. Acest lucru va anula de asemenea 
și garanția.

CC Nu introduceți adaptorul în apă. 
Adaptorul nu este rezistent la apă.

CC Nu așezați sau depozitați stativul/suportul 
de încărcare sau adaptorul în locații de 
unde poate cădea sau poate fi tras în cadă, 
chiuvetă, apă sau orice alt lichid.
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CC Nu încercați să recuperați stativul/
suportul de încărcare sau adaptorul în 
cazul în care a căzut în apă. Scoateți-l 
imediat din priză înainte de a încerca 
să îl recuperați. Dacă nu scoateți din 
priză stativul/suportul de încărcare sau 
adaptorul vă puteți electrocuta!

CC Nu utilizați adaptorul dacă are un cablu 
sau un ștecher deteriorat, dacă nu 
funcționează adecvat sau dacă a fost 
introdus în apă. Dacă se întâmplă acest 
lucru, scoateți adaptorul din priză imediat.

CC Nu lăsați aparatul sub apă, în baie sau 
sub duș mai mult de 20 de minute. 

CC Nu fixați capete de perie ude în timpul 
încărcării aparatului.

CC Nu folosiți soluții de curățare a feței 
care conțin granule exfoliante sau alte 
particule.

CC Nu lăsați soluția de curățare a feței se 
acumuleze pe capetele de perie.

CC Aparatul trebuie utilizat doar împreună 
cu unitatea de alimentare furnizată.

CC Dacă bateria prezintă scurgeri, evitați 
contactul cu pielea, ochii și membranele 
mucoase. Dacă este necesar, clătiți zonele 
afectate cu apă și solicitați aisistență 
medicală.
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CC Nu curățați aparatul sau oricare dintre 
piesele acestuia în mașina de spălat vase.

CC Nu eliminați împreună cu deșeurile 
menajere! Conform legii, trebuie să 
eliminați acest aparat electric (inclusiv 
toate accesoriile și piesele) într-un punct 
de colectare a aparatelor electrice în 
vederea reciclării. Pentru detalii, consultați 
secțiunea “12. Eliminare”.

CC Bateria trebuie îndepărtată din dispozitiv 
înainte să fie eliminată. 

CC Aparatul trebuie deconectat de la rețea 
înainte de a îndepărta bateria.

CC Bateria va fi eliminată în siguranță.
CC Trebuie acordată atenție aspectelor de 

mediu legate de eliminarea bateriei. Nu 
aruncați bateriile uzate la coșul de gunoi. 
Contactați vânzătorul pentru protecția 
mediului.

Îndepărtarea bateriei
Pentru a îndepărta bateria, dispozitivul 
trebuie dezasamblat. Dispozitivul nu va 
mai funcționa după această procedură. 
Garanția va fi anulată dacă carcasa aparatului 
este deteriorată și bateria îndepărtată. Se 
recomandă să utilizați ochelari și mănuși de 
protecție.
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Silk’n nu este responsabil pentru daunele 
fizice sau materiale ca urmare a efectuării 
procedurii.

Pentru a îndepărta bateria, așezați unitatea 
manuală pe o suprafață solidă, puternică. 
Folosiți un ciocan pentru a lovi dispozitivul 
la îmbinare și continuați să procedați astfel 
de-a lungul îmbinării pe ambele părți ale 
dispozitivului.

După ce îmbinarea este desfăcută suficient, 
folosiți cleștele sau șurubelnița pentru a 
desface carcasa. Deșurubați PCB (placa 
imprimată de circuit) și îndepărtați bateria 
deconectând fișa de la PCB.

Contraindicații
CC Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu 

vârsta de cel puțin 8 ani şi de persoanele 
cu capacităţi fizice, senzoriale sau 
mentale reduse sau cu experienţă şi 
cunoştinţe insuficiente, cu condiţia de 
a fi supravegheați(te) sau instruiți(te) 
cu privire la utilizarea în siguranţă a 
aparatului şi de a înțelege pericolele pe 
care le presupune acest lucru.

CC Copiii nu trebuie să se joace cu aparatul.
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CC Curățarea și întreținerea nu trebuie să se 
facă de către copii nesupravegheați.

CC Din motive de igienă, nu folosiți aparatul 
în comun cu alte persoane.

CC Evitați contactul cu ochii.

Nu utilizați acest aparat dacă:
CC aveți leziuni sau răni ale pielii pe față și 

pe gât.
CC aveți stimulator cardiac.

Consultați medicul dacă:
CC aveți orice afecțiune medicală sau orice 

fel de sensibilitate.
CC aveți acnee sau orice altă afecțiune a 

pielii.
CC aveți o erupție, înroșire sau mâncărime în 

timpul utilizării sau după utilizare.

2.	 Siguranță cu Silk'n Fresh
Silk'n Fresh a fost testat la pătrunderea apei în măsura acoperită de IPX7. Aceasta 
înseamnă că aparatul dvs. este rezistent la apă și este potrivit pentru a fi utilizat sub 
duș sau în timp ce faceți baie, dar nu îl lăsați în apă mai mult de 20 de minute. 

Aparatul are de asemenea protecție la suprasarcină. Aceasta înseamnă că puteți 
lăsa aparatul în siguranță în stativ/suportul de încărcare chiar dacă este conectat la 
sursa de curent, fără risc de deteriorare.
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3.	 Informații despre Silk'n Fresh
Silk'n Fresh curăță eficient pielea și înlătură stratul exterior de celule care este uscat 
și se descuamează. Extrage impuritățile din pori ca și orice acumulare de resturi din 
interiorul liniilor fine și ridurilor. Aparatul folosește vibrații pentru a ajuta la netezirea 
suprafeței pielii și vă masează pielea pentru a îmbunătăți circulația sanguină.   
Silk'n Fresh înlătură de până la 6 ori mai mult machiaj decât curățarea manuală, 
lăsându-vă pielea curată, netedă și moale.

Silk'n Fresh este un aparat electric și trebuie să acordaţi o atenţie specială 
siguranţei în timpul utilizării. Înainte de utilizare, este important să citiți și să 
înțelegeți instrucțiunile despre modul de utilizare a aparatului, inclusiv 
procedurile post-utilizare, și să le respectați cu strictețe. Vă recomandăm 
să vă refamiliarizați cu instrucțiunile din acest manual înainte de fiecare tratament.

3.1.	 Conţinutul ambalajului
yy Aparatul Silk'n Fresh yy Adaptor 
yy 2 capete de perie (obișnuit, moale) yy Manualul de utilizare
yy Niplu și piese de rezervă yy Card de garanție
yy Stativ/suport de încărcare

3.2.	 Descriere aparat
Silk'n Fresh este un mic aparat electric, manual pentru curățarea pielii. Include 
un dozator integrat care vă permite să folosiți o soluție lichidă de curățare a feței, 
la alegere. Consultați schema de la începutul acestui manual pentru a identifica 
locația fiecărei caracteristici.

1. Dozator 6. Niplu
2. Led de încărcare 7. Buton de control
3. Stativ/suport de încărcare 8. Led de funcționare
4. Mufa adaptorului 9. Buton de dozare
5. Cap de perie

3.3.	 Domeniu de utilizare
Silk'n Fresh este un aparat care poate fi achiziționat fără prescripție medicală, pentru 
curățarea feței și a gâtului. A nu se utiliza pentru alte scopuri decât cele descrise în 
acest manual.
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4.	 Comenzile și setările aparatului

4.1.	 Încărcarea
Înainte de prima utilizare, aparatul trebuie să fie încărcat complet. Pentru rezultate 
optime, încărcați-vă aparatul Silk'n Fresh timp de 12 ore înainte de prima utilizare, 
chiar dacă acesta a rămas parțial încărcat în urma procedurilor de control al calității.

1.	 Pentru siguranța dvs., asiguraţi-vă că aparatul este complet uscat înainte de 
încărcare. 

2.	 Conectați adaptorul la stativ/suportul de încărcare și conectați 
adaptorul la sursa de curent electric. Apoi poziționați aparatul în stativ/
suportul de încărcare.

3.	 În timpul încărcării, ledul de încărcare are lumină roșie intermitentă, în 
mod continuu. La încărcarea completă, ledul de încărcare are lumină 
verde constantă.

aa Dacă încărcați pentru prima dată, dar ledul de încărcare are lumină verde 
constantă, trebuie totuși să încărcați aparatul timp de 12 ore.

4.	 Vă recomandăm să scoateți din priză stativul/suportul de încărcare și 
să depozitați adaptorul după fiecare încărcare completă, până când este 
necesar să încărcați aparatul din nou. 

aa Vă recomandăm să încărcați aparatul complet, cel puțin la fiecare 3 luni, 
pentru menținerea duratei de viață a bateriei.

CC Nu fixați capete de perie ude în timpul încărcării aparatului. 

4.2.	 Leduri indicatoare și setări de funcționare
Aparatul Silk'n Fresh este ușor de utilizat și are numai două butoane și două leduri 
indicatoare. Consultați schema de la începutul manualului pentru a identifica 
locația fiecărei caracteristici.
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Buton Acțiune Funcție / Mod

Buton de 
control

Apăsați x 1 Vibrează - viteză mică

Apăsați x 2 Vibrează - viteză mare

Apăsați x 3 Pulsează - viteză mică

Apăsați x 4 Pulsează - viteză mare

Apăsați x 5 Aparatul se oprește 

Apăsare lungă Oprește, de asemenea, aparatul

Buton de 
dozare

Apăsați x 1 Distribuie o doză de soluție de 
curățare a feței 

Led de 
încărcare

Ledul este roșu și luminează 
intermitent timp de 10 secunde Baterie descărcată

Ledul este roșu și luminează 
intermitent, în mod continuu Încărcarea

Ledul are lumină verde constantă 
(vizibilă numai atunci când 
aparatul este conectat la sursa de 
alimentare)

Încărcat complet.  
Ledul se va stinge atunci când 
aparatul nu este în stativ/
suportul de încărcare, sau 
atunci când deconectați 
adaptorul de la sursa de 
alimentare.

Led de 
funcționare

Ledul are lumină albă constantă
(vizibilă numai atunci când 
aparatul este pornit)

Unul dintre cele patru moduri de 
funcționare este activ

Ledul luminează intermitent Atunci când apăsați butonul de 
dozare

4.3.	 Ce tipuri de soluții de curățare a feței pot folosi?
Puteți folosi o gamă largă de soluții lichide de curățare a feței cu aparatul Silk'n Fresh. 
Pentru rezultate optime, recomandăm:

UU să folosiți numai soluții de curățare a feței și nu soluții de curățare a corpului 
universale.
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UU să folosiți o soluție de curățare a feței care are o consistență lichidă. Cu alte 
cuvinte, trebuie să fie ușor de turnat soluția de curățare a feței în dozator. 
De fapt, dozatorul nu va distribui soluție de curățare a feței, dacă aceasta 
este prea densă.

aa Consistența soluției de curățare a feței afectează cantitatea pe care o poate 
distribui aparatul într-o singură doză. O soluție de curățare a feței cu o 
consistență mai subțire va fi distribuită mai ușor decât una cu o consistență 
mai densă.

CC Nu folosiți soluții de curățare a feței care conțin granule exfoliante sau alte 
particule.

4.4.	 Adăugarea soluției lichide de curățare a feței 
Pentru a adăuga soluție de curățare a feței, urmați acești 
pași:

1.	 Deschideți capacul dozatorului. Puneți 
degetul mare în canelură pentru a deschide 
capacul.

2.	 Ușor și încet, turnați soluția de curățare a feței în 
dozator. Este important să nu turnați soluția de 
curățare a feței atât de repede încât să creeze 
bule de aer, deoarece acest lucru o va împiedica 
să curgă corect.

3.	 Atunci când soluția de curățare a feței ajunge 
la marcajul de nivel maxim, închideți capacul 
dozatorului. 

4.	 Pentru a goli dozatorul sau pentru a-l curăța, 
consultați secțiunea “7.3. Curățarea dozatorului”.

5.	 Plan de tratament

UU Plan de tratament pentru utilizare zilnică, dar nu 
mai mult de două ori pe zi.

UU Recomandăm curățarea în aceste zone: frunte, nas, bărbie, obraji și gât.

UU Timpul recomandat de tratament per zonă este de 10 secunde.

UU Silk'n Fresh este conceput pentru a vă curăța pielea în numai 1 minut. Vă 
recomandăm să nu depășiți acest timp.
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6.	 Introducere!
1.	 Selectați capul de perie adecvat pentru tipul 

dvs. de piele. Împingeți ușor capul de perie pe 
niplul care se află pe punctul de fixare a periei 
până când auziți un clic. 

aa Asigurați-vă că niplul acoperă punctul de fixare 
metalic înainte de a începe tratamentul. Acest 
lucru va împiedica atingerea și iritarea pielii de 
către acesta.

2.	 Turnați soluția de curățare a feței în dozator (consultați secțiunea “4.3. Ce 
tipuri de soluții de curățare a feței pot folosi?”și secțiunea “4.4. Adăugarea 
soluției lichide de curățare a feței”).

3.	 Umeziți fața cu apă călduță.

4.	 Umeziți capul de perie cu apă călduță. Nu folosiți un cap de perie uscat 
pe față sau pe gât deoarece acesta ar putea provoca iritarea pielii.

5.	 Apăsați butonul de control pentru a porni aparatul. Aparatul pornește 
automat în modul de vibrație cu viteză mică.

6.	 Pentru a selecta modul pe care îl doriți, apăsați continuu butonul de 
control pentru a comuta între moduri (consultați secțiunea “4.2. Leduri 
indicatoare și setări de funcționare”).

7.	 Pentru a distribui soluție de curățare a feței, țineți aparatul în poziție verticală, 
apăsați butonul de dozare o dată și apoi eliberați. Este posibil să dureze 
aproximativ o secundă până când dozatorul distribuie soluția de curățare a 
feței. Aparatul va distribui soluția de curățare a feței timp de circa 3 secunde. 
Dacă aveți nevoie de mai multă soluție, apăsați din nou butonul de dozare.

aa Pentru prima utilizare, apăsați butonul de dozare de câteva ori, 
până când este distribuită soluție de curățare a feței. 

8.	 Apăsați ușor capul de perie pe piele și deplasați-l într-o mișcare circulară 
ascendentă. Nu este nevoie să apăsați.

aa Încercați să evitați zonele de piele delicate, cum ar fi cele din jurul 
ochilor sau buzelor. 

9.	 În final, clătiți pielea cu apă și uscați prin tamponare cu un prosop.

aa Aparatul este setat să se oprească automat după 1 minut. Totuși, dacă 
schimbați modurile în timpul unui tratament, cronometrul se va reseta la 
zero și va porni din nou.
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7.	 Curățarea și întreținerea
Folosiți apă caldă cu temperatura de maximum 45°C / 113°F.

7.1.	 Curățarea capetelor de perie
Curățați capul de perie după fiecare utilizare.

UU Opriți aparatul. Clătiți cu apă caldă și săpun neutru pentru a îndepărta orice 
acumulare. Apoi scuturați apa în exces.

UU Uscați peria și capul de perie cu un prosop. De asemenea, puteți să uscați 
capul de perie pornind din nou aparatul și frecându-l de un prosop timp 
de 5-10 secunde.

aa Recomandăm să înlocuiți capetele de perie utilizate la fiecare 3 luni sau 
mai devreme, dacă vedeți că acestea sunt uzate.

CC Nu lăsați soluția de curățare a feței se acumuleze pe capetele de perie.

7.2.	 Curățarea aparatului și a suportului de încărcare
Recomandăm să curățați aparatul după fiecare utilizare și stativul/suportul de 
încărcare o dată pe lună. Înainte de curățare:

UU Îndepărtați aparatul din stativ/suportul de încărcare. 

UU Deconectați stativul/suportul de încărcare de la sursa de alimentare.

UU Nu folosiți produse de curățare sau substanțe chimice abrazive pentru 
curățarea niciunei piese.

UU Curățați aparatul sau stativul/suportul de încărcare cu o cârpă umedă, 
folosind un detergent neutru și apoi ștergeți-l cu o cârpă curată.

UU Pentru a îndepărta orice reziduuri de soluție de curățare a feței din 
jurul niplului, îndepărtați capul de perie și spălați niplul și suprafața 
înconjurătoare cu apă caldă. Apoi ștergeți cu o cârpă curată.

CC Nu curățați aparatul sau oricare dintre piesele acestuia în mașina de spălat 
vase.
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7.3.	 Curățarea dozatorului
Este important să curățați dozatorul din când în când și să nu lăsați soluție de 
curățare a feței în dozator timp îndelungat fără să o utilizați. Aceasta deoarece se 
va usca și se va solidifica. Vă recomandăm să curățați dozatorul cel puțin o dată 
pe lună, mai ales dacă aparatul nu a fost utilizat pentru un timp sau nu va fi utilizat 
regulat.

UU Umpleți dozatorul cu apă caldă și închideți capacul dozatorului. Agitați 
aparatul și apoi deschideți capacul dozatorului pentru a lăsa să curgă 
apa caldă și reziduurile de soluție de curățare a feței. Repetați până când 
dozatorul este curat. 

UU Când ați umplut dozatorul cu apă caldă, apăsați butonul de dozare de 
câteva ori pentru a curăța interiorul punctului de fixare.

UU După aceea, reumpleți dozatorul cu soluție de curățare a feței.

7.4.	 Înlocuirea capului de perie
1.	 Pentru a îndepărta capul de perie, prindeți baza exterioară de plastic a 

capului de perie cu o mână și mânerul aparatului cu cealaltă și trageți în 
sus până se desface.

2.	 Pentru a fixa un cap de perie, poziționați centrul capului de perie pe 
niplu.

3.	 Apăsați ușor capul de perie și împingeți în jos până când se fixează cu un 
clic.

7.5.	 Înlocuirea niplului
Niplul distribuie soluția de curățare a feței pentru utilizare. Puteți înlocui niplul 
dacă vedeți că este deteriorat sau uzat. 

1.	 Îndepărtați capul de perie.

2.	 Îndepărtați vechiul niplu și înlocuiți-l cu unul nou.
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3.	 Puneți la loc capul de perie.

7.6.	 Depozitare

UU Puteți să lăsați aparatul în stativ/suportul de încărcare și să îl folosiți pe 
acesta ca suport de masă chiar și atunci când nu încărcați aparatul.

UU Dacă nu intenționați să folosiți aparatul pentru un timp, vă recomandăm să 
îl depozitați într-un loc uscat. 

8.	 Depanare
Nu încercați să reparați sau să desfaceți piesele sigilate ale aparatului. Puteți atinge 
componente periculoase și vă puteți provoca leziuni grave. Acest lucru va anula de 
asemenea și garanția.

CC Numai personalului autorizat îi este permis să efectueze reparații. Dacă 
aveți probleme sau întrebări, contactați serviciul clienți Silk'n.

Problemă Acțiune

Aparatul nu pornește.

Asiguraţi-vă că aparatul este încărcat adecvat. Atașați 
adaptorul la stativ/suportul de încărcare și la sursa de 
alimentare și lăsați aparatul să se încarce timp de cel puțin 6 
ore înainte de următoarea utilizare.

Aparatul nu se încarcă.

Asigurați-vă că adaptorul este conectat corect la stativ/
suportul de încărcare și la sursa de alimentare. Scoateți 
din priză adaptorul și apoi reconectați-l pentru a reseta 
complet aparatul. Dacă problema persistă, contactați 
serviciul clienți.

Aparatul se oprește tot 
timpul.

Asiguraţi-vă că aparatul este încărcat adecvat. Atașați 
adaptorul la stativ/suportul de încărcare și la sursa 
de alimentare și încărcați aparatul timp de cel puțin 6 ore 
înainte de următoarea utilizare.

Aparatul nu distribuie 
bine soluția de curățare.

yy Pentru a distribui o doză de soluție de curățare a feței, 
țineți aparatul în poziție verticală și apăsați butonul de 
dozare. 
yy Curățați dozatorul (consultați secțiunea “7.3. Curățarea 
dozatorului”). 
yy Asigurați-vă că există suficientă soluție de curățare a feței 
în dozator. Umpleți dozatorul până când soluția de 
curățare ajunge la linia care indică maximul.
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9.	 Piese și consumabile
Puteți cumpăra perii de înlocuire și nipluri pentru aparat prin intermediul 
vânzătorului de la care ați cumpărat aparatul sau puteți comanda direct pe site-ul 
nostru web: www.silkn.eu (Europa) sau www.silkn.com (SUA și Canada).

10.	 Serviciul clienţi 
Vizitați site-ul nostru web www.silkn.eu (Europa) sau www.silkn.com (SUA și 
Canada) pentru mai multe informații. Acest manual este disponibil, de asemenea, 
și pentru descărcarea ca PDF de pe site-ul web. Contactați serviciul clienți Silk'n 
pentru a raporta cazuri de funcționare sau evenimente anormale sau orice altă 
problemă pe care o are aparatul. 

Datele noastre de contact sunt:

Țară Număr service E-mail

Belgia 0900-25006 serviceconsommateurbe@silkn.eu

Franța 0891-655557 serviceconsommateurfr@silkn.eu

Germania 089 51 23 44 23 kundenservice@inno-essentials.de

Italia servizioclientiit@silkn.eu

Olanda 0900-2502217 klantenservicenl@silkn.eu

Spania 900 823 302 servicioalcliente@silkn.eu

Regatul Unit 0906-2130009 customercareuk@silkn.eu

SUA și Canada 1-877-367-4556 contact@silkn.com

Alte ţări +31 (0)180-330 550 info@silkn.com

11.	 Garanție
Consultați cardul dvs. de garanție.

12.	 Eliminare

II Eliminați ambalajele separate în materiale de câte un singur tip. Eliminați 
cartonul și cutiile ca deșeuri de hârtie și film prin intermediul serviciului de 
colectare a materialelor reciclabile.
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NN Nu eliminați împreună cu deșeurile menajere! Directiva DEEE solicită 
eliminarea acestui aparat electric (inclusiv a tuturor accesoriilor și pieselor sale) 
într-un punct de colectare și reciclare indicat pentru aparate electrice. Acest 
lucru asigură faptul că aparatul este reciclat în mod profesional și împiedică 
eliminarea de substanțe dăunătoare* în mediu. Asigurați-vă că aparatul este 
descărcat înainte de eliminare. 

*Produse marcate cu Cd = cadmiu, Hg = mercur, Pb = plumb.

13.	 Specificaţii

Model H4001

Adaptor c.a.

Intrare: 100-240 V ~ 50/60 Hz 0,5A Max

Ieșire: 5Vc.c.; 500 mA

Model: YLJXB-E050050 

Baterie 1 x Li-ion; 3.7 V; 650 mAh

Clasificarea aparatului Clasa II 

Protecție IPX7

Volumul dozatorului de săpun 30 ml

14.	 Semne și simboluri 

Declarație de conformitate: Produsele etichetate cu acest simbol 
îndeplinesc toate prevederile aplicabile ale Spațiului Economic 
European.

Protejat împotriva imersiunii în apă timp de până la 30 de minute la o 
adâncime de 1 m.

Nu eliminați împreună cu deșeurile menajere! Directiva DEEE solicită 
eliminarea acestui aparat electric (inclusiv a tuturor accesoriilor și 
pieselor sale) într-un punct de colectare și reciclare indicat pentru 
aparate electrice.

IPX7
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Copyright 2018 © Home Skinovations Ltd.

Toate drepturile rezervate.

Notificare legală

Home Skinovations Ltd îşi rezervă dreptul de a modifica produsele sau specificaţiile 
pentru îmbunătăţirea performanţei, fiabilităţii sau a capacităţii de producţie. 
Informaţiile furnizate de Home Skinovations Ltd sunt considerate precise şi fiabile 
la momentul publicării. Cu toate acestea, Home Skinovations Ltd nu-şi asumă 
nicio responsabilitate cu privire la utilizarea acestora. Nicio licenţă nu este acordată 
implicit sau în alt mod în temeiul unui brevet sau drepturi de brevetare ale Home 
Skinovations Ltd.

Nicio parte a acestui document nu poate fi reprodusă sau transmisă în orice formă 
sau prin orice mijloace, electronic sau mecanic, pentru niciun scop, fără aprobarea 
expresă, în scris, a Home Skinovations Ltd. Informaţiile pot fi modificate fără nicio 
notificare prealabilă.

Home Skinovations Ltd are depuse cereri de brevetare şi în aşteptare, mărci 
înregistrate, drepturi de autor, sau alte drepturi de proprietate intelectuală cu privire 
la aparatul care face subiectul prezentului document. Furnizarea acestui document 
nu vă conferă niciun fel de autorizaţie la aceste brevete, mărci înregistrate, drepturi 
de autor, sau alte drepturi de proprietate intelectuală, cu excepţia celor prevăzute 
în mod expres în orice înţelegere scrisă încheiată de Home Skinovations Ltd. 
Specificaţiile pot fi modificate fără nicio notificare prealabilă.

SILK’N și logo-ul SILK’N sunt mărci înregistrate ale Home Skinovations Ltd, 
Tavor Building, Shaar Yokneam P.O.Box 533, Yokneam 2069206, ISRAEL,  
www.silkn.eu or www.silkn.com, info@silkn.com.
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1.	 Varování a kontraindikace

Tento návod k použití vychází ze standardů a 
pravidel platných v Evropské unii. Při pobytu 
v zahraničí rovněž musíte dodržovat pokyny 
a zákony platné v dané zemí. Před použitím 
si prosím přečtěte všechna varování a 
kontraindikace.

CC Nepoužívejte přístroj, pokud jeho díly 
nebo příslušenství nejsou dodány 
výrobcem definovaným v tomto 
návodu k použití nebo pokud je přístroj 
poškozený nebo se zdá, že řádně 
nefunguje. V těchto případech se obraťte 
na zákaznický servis.

CC Opravy mohou provádět pouze pověření 
pracovníci. Nepokoušejte se opravit 
ani otevřít uzavřené součásti přístroje. 
Mohli byste se dostat do kontaktu s 
nebezpečnými součástmi, a způsobit si 
tak těžkou újmu na zdraví. Rovněž by to 
vedlo k neplatnosti záruky.

CC Udržujte adaptér v suchu. Adaptér není 
vodotěsný.

CC Nenechávejte a neuchovávejte stojan/
nabíjecí kolébku nebo adaptér v místě, 
kde mohou spadnout nebo být staženy 
do vany, umyvadla, vody nebo jiné 
kapaliny.
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CC Nesahejte na stojan/nabíjecí kolébku 
nebo adaptér, pokud spadly do vody. 
Ihned je odpojte z elektrické sítě a teprve 
poté je vyjměte z vody. Neodpojení 
stojanu/nabíjecí kolébky z elektrické sítě 
může mít za následek úraz elektrickým 
proudem!

CC Nikdy nepoužívejte adaptér, pokud byl 
poškozen jeho kabel nebo zástrčka a 
pokud nepracuje správně nebo byl 
ponořen do vody. Pokud taková situace 
nastane, ihned adaptér odpojte z 
elektrické sítě.

CC Nenechávejte přístroj ponořený ve vaně 
ani ve sprše déle než 20 minut. 

CC Nenasazujte na přístroj vlhké kartáčové 
hlavice během nabíjení.

CC Nepoužívejte přípravky, které obsahují 
exfoliační kuličky nebo jiné částice.

CC Nenechte na kartáčové hlavici kumulovat 
přípravek na čištění obličeje.

CC Přístroj lze použít pouze s dodaným 
napájecím zdrojem.

CC Pokud došlo k úniku náplně baterie, 
zabraňte jejímu kontaktu s pokožkou, 
očima a sliznicemi. Pokud je to nutné, 
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opláchněte zasažené místo vodou a 
vyhledejte lékařskou pomoc.

CC Nemyjte přístroj ani jeho součásti či 
příslušenství v myčce na nádobí.

CC Neodhazujte do domovního odpadu! 
Zákon požaduje, abyste tento elektrický 
přístroj (včetně veškerého příslušenství 
a součástí) zlikvidovali na určeném 
recyklačním sběrném místě pro elektrické 
přístroje. Podrobné údaje naleznete v 
části “12. Likvidace”.

CC Baterie musí být před likvidací z přístroje 
odstraněna. 

CC Přístroj je při vyjmutí baterie nutné 
odpojit od zdroje síťového napětí.

CC Baterie je třeba likvidovat bezpečným 
způsobem.

CC Pozornost je třeba věnovat environment-
álním aspektům likvidace baterie. 
Nevyhazujte použité baterie do popelnice. 
Informace související s ochranou životního 
prostředí vám poskytne váš prodejce.

Vyjmutí baterie
Chcete-li odstranit baterii, musí být zařízení 
rozlomeno. Zařízení nebude po tomto 
zásahu už fungovat a nelze jej opravit. 
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Dojde-li k narušení vnějšího obalu přístroje 
a vyjmutí baterie, jakákoli záruka bude 
neplatná. Je výslovně doporučeno mít 
na sobě bezpečnostní ochranné brýle a 
rukavice.

Silk'n není odpovědný za jakékoli fyzické 
nebo materiální škody vzniknuvší následkem 
provedení tohoto postupu.

Před vyjmutím baterií postavte zařízení na 
tvrdý a pevný povrch. Kladivem udeřte do 
sváru zařízení a pokračujte podél celého 
sváru na obou stranách zařízení.

Jakmile je svár dostatečně narušen, pomocí 
kleští nebo šroubováku vnější obal rozevřete. 
Odšroubujte PCB (deska plošných spojů) a 
vyjměte baterii vytažením zástrčky z PCB.

Kontraindikace
CC Tento přístroj mohou používat 

děti od 8 let. Osoby se sníženými 
fyzickými, smyslovými nebo duševními 
schopnostmi a osoby bez patřičných 
zkušeností a znalostí jej smí používat 
pouze pod dohledem nebo po poučení 
o bezpečném použití a pouze pokud 
rozumí souvisejícím rizikům.

CC S přístrojem si nesmí hrát děti.
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CC Čištění a údržba nesmějí být prováděny 
dětmi bez dozoru.

CC Z hygienických důvodů nesdílejte tento 
přístroj s jinými osobami.

CC Vyhněte se kontaktu s očima.

Nepoužívejte tento přístroj, pokud máte:
CC podrážděnou nebo poraněnou kůži na 

obličeji či na krku,
CC kardiostimulátor.

O vhodnosti použití přístroje se poraďte s 
lékařem, pokud trpíte:

CC nějakým onemocněním nebo jste 
obecně citlivější,

CC akné nebo jiným kožním onemocněním,
CC vyrážkou, zarudnutím nebo svěděním 

během použití spotřebiče nebo po něm.

2.	 Bezpečnost Silk'n Fresh
Přístroj Silk'n Fresh byl testován na odolnost proti vniknutí vody v rozsahu krytí IPX7. 
To znamená, že je vodotěsný a vhodný pro použití ve sprše a ve vaně; nenechávejte 
ho však ponořený ve vodě déle než 20 minut. 

Tento přístroj má rovněž ochranu proti přebití. To znamená, že jej můžete bezpečně 
nechat ve stojanu/napájecím adaptéru, i když je připojen k elektrické síti, bez rizika 
poškození.
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3.	 Seznamte se se Silk’n Fresh
Silk'n Fresh účinně čistí pokožku a odstraňuje vnější vrstvy buněk suché a šupinaté 
kůže. Odstraňuje nečistoty z pórů a nahromaděné zbytky staré kůže z jemných 
vrásek a linií obličeje. Přístroj využívá vibrace, a napomáhá tak vyhlazení povrchu 
pokožky; a díky tomu, že pokožku masíruje, zlepšuje její prokrvení. Použitím  
Silk'n Fresh odstraníte z obličeje až šestkrát více make-upu než při ručním čištění a 
pokožka zůstává čistá, hladká a jemná.

Silk'n Fresh je elektrický přístroj a při jeho používání musí být brán zvláštní zřetel na 
bezpečnost. Je důležité, abyste si před použitím přístroje přečetli pokyny, 
jak tento výrobek používat, a to včetně postupů po použití, a abyste těmto 
pokynům porozuměli a přísně je dodržovali. Doporučujeme, abyste si před 
každým ošetřením znovu přečetli pokyny uvedené v tomto návodu k použití.

3.1.	 Obsah balení
yy Silk'n Fresh yy Adaptér 
yy 2 kartáčové hlavice (normální, měkká) yy Návod k použití
yy Dávkovací prvek + náhradní 
dávkovací prvky yy Záruční list

yy Stojan/nabíjecí kolébka

3.2.	 Popis výrobku
Silk'n Fresh je malý, příruční elektrický přístroj na čištění pokožky. Jeho součástí 
je vestavěný zásobník, který umožňuje použití zvoleného tekutého přípravku na 
čištění obličeje. Umístění jednotlivých prvků na výrobku naleznete na obrázku na 
přední straně tohoto návodu k použití.

1. Zásobník 6. Dávkovací prvek
2. Kontrolka nabíjení 7. Centrální tlačítko
3. Stojan/nabíjecí kolébka 8. Kontrolka provozu
4. Zásuvka na adaptér 9. Dávkovací tlačítko
5. Kartáčová hlava

3.3.	 Použití
Silk'n Fresh je volně prodejný přístroj určený k čištění pleti obličeje a krku. Výrobek 
nepoužívejte k žádnému jinému účelu, než je popsán v tomto návodu.
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4.	 Ovládací prvky & nastavení výrobku

4.1.	 Nabíjení
Před prvním použitím je nutné přístroj plně nabít. Pro dosažení nejlepších výsledků 
nabíjejte přístroj Silk'n Fresh po dobu 12 hodin před prvním použitím, i když v 
přístroji zůstane v důsledku kontroly kvality zbytková kapacita.

1.	 Před nabitím se ujistěte, že je přístroj zcela suchý, aby byla zajištěna vaše 
bezpečnost. 

2.	 Připojte adaptér ke stojanu/nabíjecí kolébce a zapojte adaptér do 
elektrické sítě. Poté vložte přístroj do stojanu/nabíjecí kolébky.

3.	 Při nabíjení se červeně rozsvítí kontrolka nabíjení, která soustavně bliká. 
Když je přístroj plně nabitý, kontrolka nabíjení svítí nepřetržitě zeleně.

aa V případě, že nabíjíte přístroj poprvé, ale kontrolka nabíjení svítí 
nepřerušovaně zeleně, je nutné nechat přístroj nabíjet po dobu 12 hodin.

4.	 Doporučujeme, abyste stojan/nabíjecí kolébku odpojili z napájecí sítě 
a uložili adaptér po každém úplném nabití až do doby, než bude přístroj 
potřeba znovu nabít. 

aa Doporučujeme, abyste přístroj plně nabili nejméně jednou za 3 měsíce, 
prodloužíte tak životnost baterie.

CC Nenasazujte na přístroj vlhké kartáčové hlavice během nabíjení. 

4.2.	 Světelné kontrolky a nastavení funkcí
Použití Silk'n Fresh je snadné a přístroj má jen dvě tlačítka a dvě světelné kontrolky. 
Informace o umístění každého prvku na výrobku naleznete na obrázku na přední 
straně tohoto návodu k použití.

Tlačítko Krok Funkce/režim

Centrální 
tlačítko

1x stisknout Vibrace - nízká rychlost

2x stisknout Vibrace - vysoká rychlost

3x stisknout Pulzy - nízká rychlost

4x stisknout Pulzy - vysoká rychlost

5x stisknout Přístroj se vypne 

Dlouhé stisknutí Přístroj se rovněž vypne



CS

115

Tlačítko Krok Funkce/režim

Dávkovací 
tlačítko

1x stisknout Aplikace dávky přípravku na 
čištění obličeje 

Kontrolka 
nabíjení

Kontrolka svítí červeně a 10 
sekund bliká Baterie je téměř vybitá

Kontrolka svítí červeně a 
soustavně bliká Nabíjení

Kontrolka svítí nepřetržitě zeleně 
(světlo je viditelné, pouze po 
připojení k elektrické síti)

Přístroj je plně nabitý.  
Kontrolka zhasne, když není 
přístroj ve stojanu/nabíjecí 
kolébce, nebo když odpojíte 
adaptér z elektrické sítě.

Kontrolka 
provozu

Kontrolka svítí nepřetržitě bíle
(světlo je viditelné, pouze když je 
přístroj zapnutý)

Jeden ze čtyř režimů je aktivní

Kontrolka bliká Když stisknete dávkovací 
tlačítko

4.3.	 Jaké typy přípravků na čištění obličeje mohu 
použít?

S přístrojem Silk'n Fresh můžete použít širokou škálu tekutých přípravků na obličej. 
Pro dosažení nejlepších výsledků doporučujeme, abyste:

UU používali pouze přípravky na čištění obličeje a ne univerzální tělové mycí 
přípravky; 
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UU používali obličejový přípravek, který má tekutou konzistenci. Tj. nalití 
přípravku do zásobníku by mělo být snadné. Zásobník v praxi nenadávkuje 
přípravek, který je příliš hustý.

aa Konzistence přípravku na čištění obličeje má vliv na množství, které může 
přístroj najednou nadávkovat. Přístroj bude snadněji dávkovat řidší přípravek 
na čištění obličeje než hustší přípravek.

CC Nepoužívejte přípravky, které obsahují exfoliační kuličky nebo jiné částice.

4.4.	 Přidání tekutého přípravku na čištění obličeje do 
přístroje 

Při přidání přípravku dodržujte následující postup:

1.	 Otevřete uzávěr zásobníku tak, že do drážky 
vložíte palec.

2.	 Pozvolna a pomalu nalijte přípravek do 
zásobníku. Je důležité, abyste přípravek nenal-
évali tak rychle, aby se v něm vytvořily bubliny, 
protože by zastavily správné vytékání přípravku 
ze zásobníku.

3.	 Když přípravek dosáhne rysky označující 
maximální hladinu, zavřete uzávěr zásobníku. 

4.	 Postup vyprázdnění a čištění zásobníku 
naleznete v části  “7.3. Čištění zásobníku”.

5.	 Plán ošetření pleti

UU Plán ošetření pleti přístroj je určen pro každodenní použití. Nepoužívejte 
jej však více než dvakrát denně.

UU Doporučujeme čištění pleti v těchto místech: čelo, nos, brada, tváře a krk.

UU Doporučená doba ošetření jednoho místa je 10 sekund.

UU Přístroj Silk'n Fresh vám vyčistí pleť během pouhé 1 minuty. Doporučujeme 
vám tuto dobu nepřekračovat.
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6.	 Začínáme!
1.	 Vyberte kartáčovou hlavici vhodnou pro 

váš typ pleti. Jemně přitlačte kartáčovou 
hlavici na dávkovací prvek, který je umístěn 
na upevňovacím prvku, dokud neuslyšíte 
cvaknutí. 

aa Před začátkem ošetření se ujistěte, že dávkovací 
prvek překrývá kovový upevňovací prvek. To 
zabrání tomu, aby se dotýkal vaší kůže nebo ji 
podráždil.

2.	 Nalijte do zásobníku přípravek na čištění obličeje (viz část “4.3. Jaké typy 
přípravků na čištění obličeje mohu použít?” a část “4.4. Přidání tekutého 
přípravku na čištění obličeje do přístroje”).

3.	 Navlhčete svou pleť vlažnou vodou.

4.	 Navlhčete kartáčovou hlavici vlažnou vodou. Nepoužívejte suchou 
kartáčovou hlavici na obličej a krk, neboť by mohla způsobit podráždění 
kůže.

5.	 Pro zapnutí přístroje stiskněte centrální tlačítko. Přístroj se automaticky 
spustí v režimu pomalých vibrací.

6.	 Pro výběr požadovaného režimu držte stlačené centrální tlačítko, abyste 
mohli procházet jednotlivými režimy (viz část “4.2. Světelné kontrolky a 
nastavení funkcí”).

7.	 Chcete-li si nanést dávku přípravku na čištění obličeje, držte přístroj ve 
svislé poloze a jednou stiskněte dávkovací tlačítko. Poté tlačítko pusťte. 
Aplikace přípravku zásobníkem může chvilku trvat. Přístroj dávkuje 
přípravek zhruba po dobu 3 sekund. Pokud potřebujete přípravku více, 
znovu stisknete dávkovací tlačítko.

aa Při prvním použití stiskněte dávkovací tlačítko několikrát, dokud 
přístroj přípravek nenadávkuje. 

8.	 Zlehka přitiskněte kartáčovou hlavici na kůži a pohybujte s ní kruhovitým 
pohybem směrem nahoru. Na hlavici nemusíte tlačit.

aa Snažte se vyhnout oblastem s jemnou kůží, např. pokožce kolem očí 
a rtům. 

9.	 Nakonec si opláchněte kůži vodou a zlehka ji osušte ručníkem.

aa Přístroj je nastaven tak, aby se po 1 minutě automaticky vypnul. Pokud však 
během ošetření změníte režim, časový spínač se nastaví na nulu a začne 
měřit čas znovu.
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7.	 Čištění a údržba
Používejte teplou vodu (nejvýše do 45°C / 113°F).

7.1.	 Čištění kartáčových hlavic
Kartáčovou hlavici vyčistěte po každém použití.

UU Přístroj vypněte. Umyjte jej jemným mýdlem a opláchněte teplou vodou, 
abyste odstranili případné usazeniny. Poté vytřepejte nadbytečnou vodu.

UU A osušte kartáč a kartáčovou hlavici ručníkem. Kartáčovou hlavici 
můžete rovněž vysušit tak, že přístroj znovu zapnete a necháte jej otřít do 
ručníku po dobu 5-10 sekund.

aa Doporučujeme vyměňovat použité kartáčové hlavice jednou za 3 měsíce 
nebo dříve, pokud uvidíte, že jsou opotřebené.

CC Nenechte na kartáčové hlavici kumulovat přípravek na čištění obličeje.

7.2.	 Čištění přístroje a nabíjecí kolébky
Doporučujeme, abyste přístroj vyčistili po každém použití astojan/nabíjecí 
kolébku jednou za měsíc. Před čištěním:

UU Vyjměte přístroj ze stojanu/nabíjecí kolébky. 

UU Odpojte stojan/nabíjecí kolébku od elektrické sítě.

UU K čištění částí přístroje nikdy nepoužívejte abrazivní čisticí prostředky nebo 
chemikálie.

UU Vyčistěte přístroj nebo stojan/nabíjecí kolébku vlhkou utěrkou a 
jemným čisticím prostředkem a poté je čistou utěrkou otřete do sucha.

UU Při odstranění nánosů prostředku na čištění obličeje okolo dávkovacího 
prvku postupujte tak, že sejmete kartáčovou hlavici a umyjete 
dávkovací prvek a jeho okolí teplou vodou. Poté jej otřete dosucha čistou 
utěrkou.

CC Nemyjte přístroj ani jeho součásti či příslušenství v myčce na nádobí.
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7.3.	 Čištění zásobníku
Je důležité, abyste občas vyčistili zásobník a nenechávali v něm přípravek na 
čištění obličeje dlouho bez použití. Je tomu tak proto, že by mohl vyschnout a 
zatuhnout. Doporučujeme čistit zásobník alespoň jednou za měsíc, zejména 
pokud nebyl přístroj delší dobu použit nebo pokud nebude používán pravidelně.

UU Naplňte zásobník teplou vodou a zavřete uzávěr zásobníku. Zatřepejte 
přístrojem a poté otevřete uzávěr zásobníku a nechte teplou vodu a 
přípravkem na čištění obličeje vytéci ven. Opakujte tento postup, dokud 
nebude zásobník čistý. 

UU Po naplnění zásobníku teplou vodou několikrát stiskněte dávkovací 
tlačítko, aby se vyčistila vnitřní část upevňovacího prvku.

UU Poté znovu naplňte zásobník přípravkem na čištění obličeje.

7.4.	 Výměna kartáčových hlavic
1.	 Chcete-li sejmout kartáčovou hlavici, uchopte její vnější plastovou 

základnu jednou rukou a rukojeť přístroje druhou rukou a zatáhněte 
stejnoměrně směrem vzhůru, dokud se neuvolní.

2.	 Chcete-li nasadit na přístroj novou kartáčovou hlavici, umístěte její střed 
na dávkovací prvek.

3.	 Jemně zatlačte na střední část kartáčové hlavice, dokud nezacvakne na 
místo.

7.5.	 Výměna dávkovacího prvku
Dávkovací prvek uvolňuje přípravek na čištění pleti k použití. Pokud zjistíte, že je 
dávkovací prvek poškozený nebo opotřebený, můžete jej vyměnit. 

1.	 Sejměte kartáčovou hlavici.

2.	 Sejměte starý dávkovací prvek a nahraďte jej novým.

3.	 Nasaďte kartáčovací hlavici zpět na přístroj.
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7.6.	 Paměť

UU Přístroj můžete ponechat ve stojanu/napájecí kolébce, i když jej 
nenabíjíte.

UU Pokud neplánujete použití přístroje v dohledné době, doporučujeme ho 
uložit na suchém místě. 

8.	 Řešení potíží
Nepokoušejte se opravit ani otevřít uzavřené součásti přístroje. Mohli byste se 
dostat do kontaktu s nebezpečnými součástmi, a způsobit si tak těžkou újmu na 
zdraví. Rovněž by to vedlo k neplatnosti záruky.

CC Opravy mohou provádět pouze pověření pracovníci. S veškerými potížemi 
nebo dotazy se obracejte na zákaznický servis Silk'n.

Problém Krok

Přístroj se nedá zapnout.

Zkontrolujte, zda je výrobek dostatečně nabitý. Připojte 
adaptér ke stojanu/napájecí kolébce a do elektrické 
sítě a nechte přístroj před dalším použitím nabíjet po dobu 
alespoň 6 hodin.

Přístroj se nenabíjí.

Zkontrolujte, zda je adaptér správně připojen ke stojanu/
nabíjecí kolébce a do elektrické sítě. Odpojte adaptér 
z elektrické sítě a poté jej znovu zapojte, obnoví se tak 
nastavení výrobku. Jestliže problém přetrvává, obraťte se na 
zákaznický servis.

Přístroj se neustále 
vypíná.

Zkontrolujte, zda je výrobek dostatečně nabitý. Připojte 
adaptér ke stojanu/napájecí kolébce a do elektrické 
sítě a nechte přístroj před dalším použitím nabíjet po dobu 
alespoň 6 hodin.

Přístroj správně 
nedávkuje prostředek 
na čištění obličeje.

yy Chcete-li si nanést dávku přípravku na čištění obličeje, 
držte přístroj ve svislé poloze a stiskněte dávkovací 
tlačítko. 
yy Vyčistěte zásobník (viz část “7.3. Čištění zásobníku”). 
yy Ujistěte se, zda je v zásobníku dostatečné množství 
přípravku. Naplňte zásobník přípravkem až po rysku 
označující maximální hladinu.
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9.	 Součásti a příslušenství
Náhradní kartáče a dávkovací prvky můžete zakoupit u maloobchodního prodejce 
přístroje nebo si je můžete objednat přímo na našich webových stránkách: www.
silkn.eu (Evropa) nebo www.silkn.com (USA a Kanada).

10.	 Zákaznický servis 
Více informací naleznete na našich webových stránkách na adrese: www.silkn.eu 
(Evropa) nebo www.silkn.com (USA a Kanada). Tento návod je též k dispozici ke 
stažení ve formátu PDF na našich webových stránkách. Nečekané závady, příhody 
nebo ostatní problémy s výrobkem ohlaste zákaznickému servisu Silk'n. 

Naše kontaktní údaje naleznete níže:

Země Servisní číslo Email

Belgie 0900-25006 serviceconsommateurbe@silkn.eu
Francie 0891-655557 serviceconsommateurfr@silkn.eu
Německo 089 51 23 44 23 kundenservice@inno-essentials.de

Itálie servizioclientiit@silkn.eu

Nizozemsko 0900-2502217 klantenservicenl@silkn.eu

Španělsko 900 823 302 servicioalcliente@silkn.eu

Velká Británie 0906-2130009 customercareuk@silkn.eu

USA a Kanada 1-877-367-4556 contact@silkn.com

Ostatní země +31 (0)180-330 550 info@silkn.com

11.	 Záruka
Více informací naleznete v záručním listu.

12.	 Likvidace

II Zlikvidujte obal rozdělený na jednotlivé druhy materiálů. Lepenku a karton 
zlikvidujte jako odpadní papír a fólii vložte do recyklačního kontejneru.
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NN Neodhazujte do domovního odpadu! Směrnice o odpadních elektrických 
a elektronických zařízeních (OEEZ) vyžaduje, aby byl tento elektrický 
přístroj (včetně veškerého příslušenství a součástí) zlikvidován na určeném 
recyklačním sběrném místě pro elektrické přístroje. Tím se zajistí, že přístroj 
bude recyklován odborně a zabrání se tak uvolnění škodlivých látek* do 
životního prostředí. Před likvidací zkontrolujte, že přístroj není nabitý. 

*Výrobky, na jejichž označení je uvedeno Cd = kadmium, Hg = rtuť,  
Pb = olovo.

13.	 Specifikace

Model H4001

Síťový adaptér

Napájení: 100-240V ~ 50/60 Hz 0,5 A max

Výstupní napětí: 5 V stejn.; 500 mA

Model: YLJXB-E050050 

Napájení: 1x baterie Li-ion; 3,7 V; 650 mAh

Klasifikace přístroje: Třída II. 

Ochrana IPX7

Objem zásobníku čisticího přípravku: 30 ml

14.	 Značky a symboly 

Prohlášení o shodě: Přístroje označené tímto symbolem splňují 
všechna příslušná ustanovení Evropského hospodářského prostoru.

Přístroj je chráněn proti vniknutí vody po dobu až 30 minut v hloubce 
1 m.

Neodhazujte do domovního odpadu! Směrnice o odpadních 
elektrických a elektronických zařízeních (OEEZ) vyžaduje, aby byl 
tento elektrický přístroj (včetně veškerého příslušenství a součástí) 
zlikvidován na určeném recyklačním sběrném místě pro elektrické 
přístroje.

IPX7
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Copyright 2018 © Home Skinovations Ltd.

Všechna práva vyhrazena.

Právní sdělení

Home Skinovations Ltd si vyhrazuje právo provádět změny u svých výrobků nebo 
v jejich technické specifikaci v rámci zlepšení jejich výkonu, spolehlivosti nebo 
vyrobitelnosti. Informace poskytnuté společností Home Skinovations Ltd jsou v 
době vydání dokumentu považovány za přesné a pravdivé. Home Skinovations 
Ltd však nenese žádnou odpovědnost za jejich využití. V rámci patentu nebo 
patentových práv Home Skinovations Ltd neznamená jakékoli jejich využití získání 
licence.

Žádná část tohoto dokumentu nesmí být z jakéhokoli důvodu reprodukována 
ani přenášena v jakékoli formě nebo jakýmikoliv prostředky, elektronicky ani 
mechanicky, bez výslovného písemného svolení Home Skinnovations Ltd. Údaje 
se mohou změnit bez předchozího upozornění.

Home Skinovations Ltd vlastní patenty a nevyřízené patentové přihlášky, ochranné 
známky, autorská práva a další práva duševního vlastnictví týkající se předmětu 
tohoto dokumentu. Poskytnutí tohoto dokumentu nezakládá žádný nárok na 
tyto patenty, ochranné známky, autorská nebo jiná práva duševního vlastnictví s 
výjimkou těch, které jsou výslovně uvedeny v případné písemné smlouvě s Home 
Skinovations Ltd. Specifikace se mohou změnit bez předchozího upozornění.

SILK'N a logo SILK'N jsou registrované ochranné známky společnosti Home 
Skinovations Ltd, Tavor Building, Shaar Yokneam P.O.Box 533, Yokneam 2069206, 
IZRAEL, www.silkn.eu nebo www.silkn.com, info@silkn.com.
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1.	 Opozorila in kontraindikacije

Ta priročnik za uporabnika temelji na 
standardih in veljavnih pravilih v Evropski uniji. 
V tujini morate upoštevati tudi smernice in 
zakone, ki veljajo v tisti državi. Pred uporabo 
preberite opozorila in kontraindikacije.

CC Ne uporabljajte, če proizvajalec ni dobavil 
delov ali opreme, ki so navedeni v tem 
priročniku, ali če je pripomoček poškodovan 
ali ne deluje pravilno. V teh primerih se 
obrnite na služba za pomoč strankam.

CC Popravila sme izvajati le pooblaščeno 
osebje. Ne poskušajte popravljati ali 
odpirati zapečatene dele pripomočka. 
S tem se lahko izpostavite nevarnim 
sestavnim delom in se resno poškodujete. 
S tem izničite tudi garancijo.

CC Adapterja ne približujte vodi. Adapter ni 
vodotesen.

CC Stojala/polnilne postaje in polnilnega 
kabla ali adapterja ne namestite tam, kjer 
lahko pade ali kjer se ga lahko povleče v 
kad, umivalnik, vodo ali druge tekočine.

CC Ne segajte po stojalu/polnilni postaji ali 
adapterju, če lahko padejo v vodo. Preden 
sežete po katerega od njih, pripomoček 
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takoj odklopite iz elektrike. Če stojala/
polnilne postaje najprej ne odklopite, 
lahko pride do električnega udara!

CC Adapterja nikoli ne uporabljajte, če ima 
poškodovan kabel ali vtič, če ne deluje 
pravilno ali je bil potopljen v vodo. Če 
se to zgodi, adapter takoj izvlecite iz 
omrežja.

CC Pripomočka ne puščajte potopljenega v 
vodi kadi ali prhe dlje kot 20 minut. 

CC Med polnjenjem pripomočka ne 
priključite mokrih glav ščetke.

CC Obraznih čistil, ki vsebujejo delce za 
luščenje ali druge delce.

CC Ne dopustite, da bi se na glavah ščetk 
glavah ščetk nabiralo obrazno čistilo.

CC Pripomoček se lahko uporablja samo s 
priloženo napajalno enoto.

CC Če je baterija izpuščala, se izogibajte stiku 
s kožo, očmi in sluznico. Če je potrebno, 
izplaknite prizadeta območja z vodo in 
poiščite zdravniški nasvet.

CC Pripomočka in nobenega njegovega 
dela ne čistite v pomivalnem stroju.

CC Naprave ne zavrzite med gospodinjske 
odpadke! Po zakonu morate ta električni 
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pripomoček (vključno z opremo in deli) 
odložiti na zbirnem mestu za izrabljene 
električne naprave. Za podrobnosti glejte 
razdelek “12. Odstranjevanje”.

CC Preden pripomoček zavržete, morate iz 
njega odstraniti baterijo. 

CC Pri odstranjevanju baterije je treba napravo 
odklopiti z električnega napajanja.

CC Baterijo je treba zavreči na varen način.
CC Pozorni bodite na okoljske vidike odstranitve 

baterije. Uporabljenih baterij ne odvrzite v 
koš za odpadke. Glede zaščite okolja stopite 
v stik s svojim trgovcem.

Odstranitev baterije
Če želite odstraniti baterijo pripomočka, ga je 
treba razstaviti. Pripomoček po tem posegu 
ne bo več deloval in ga ni mogoče popraviti. 
Pri razbitju ohišja in odstranitvi baterije bo 
prenehala veljati vsaka garancija. Zelo se 
priporoča uporaba varnostnih zaščitnih očal 
in rokavic.

Družba Silk’n ni odgovorna za kakršne koli 
fizične ali materialne poškodbe, do katerih 
pride kot posledica izvajanja tega postopka.
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Před vyjmutím baterií postavte zařízení na tvrdý a 
pevný povrch. Pripomoček udarite s kladivom 
po šivu in nadaljujte s tem vzdolž celotnega 
šiva na obeh straneh naprave.

Ko je šiv dovolj zdrobljen, uporabite klešče 
ali izvijač, da razstavite ohišje. Odvijte tiskano 
vezje in odstranite baterijo, tako da vtič 
odklopite s tiskanega vezja.

Kontraindikacije
CC Ta pripomoček lahko uporabljajo otroci, 

stari več kot 8 let, in osebe z zmanjšanimi 
telesnimi, zaznavnimi ali duševnimi 
sposobnostmi ali brez izkušenj in znanja, 
če so pod nadzorom ali so prejeli navodila 
za varno uporabo pripomočka in 
razumejo tveganja, ki so s tem povezana.

CC Otroci se ne smejo igrati s pripomočkom.
CC Otroci pripomočka ne smejo čistiti ali 

vzdrževati brez nadzora.
CC Zaradi higieničnih razlogov pripomoček 

uporabljajte samo vi.
CC Izogibajte se stiku z očmi.
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Pripomočka ne uporabljajte, če imate:
CC občutljivo ali poškodovano kožo na 

obrazu ali vratu.
CC srčni spodbujevalnik.

Posvetujte se z zdravnikom, če imate:
CC kakršno koli bolezen ali občutljivost.
CC akne ali drugo kožno bolezen.
CC izpuščaj, rdečino ali srbečico, ki se pojavijo 

med uporabo ali po njej.

2.	 Varnost pripomočka Silk'n Fresh
Silk'n Fresh je bila preizkušena za pronicanje vode v obsegu, ki ga zajema IPX7. 
To pomeni, da je pripomoček vodotesen in primeren za uporabo v prhi ali med 
kopanjem v kadi, a je v vodi ne smete pustiti potopljene dlje kot 20 minut. 

Pripomoček ima tudi zaščito pred prepolnjenjem. To pomeni, da lahko pripomoček 
varno pustite v stojalu/polnilni postaji, tudi če je priključen na električno napajanje, 
in se pri tem ne bo poškodoval.

3.	 Spoznajte svoj pripomoček Silk'n Fresh
Silk'n Fresh učinkovito čisti kožo in odstrani zunanji sloj suhe in luskaste plasti kožnih 
celic. Odstranjuje nečistosti iz notranjosti por in nabrane ostankov iz notranjosti 
gubic z drobnimi črtami ter gub. Pripomoček z vibracijami gladi površino kože in 
kožo masira za izboljšan pretok krvi. Silk'n Fresh odstrani do 6‑krat več ličil kot ročno 
čiščenje in naredi kožo čisto, gladko in mehko.

Silk'n Fresh to je električna naprava. Zaradi tega morate biti pri uporabi posebno 
pozorni na varnost. Pomembno je, da pred uporabo preberete in razumete 
navodila o uporabi pripomočka, vključno s postopki po uporabi, in jih 
dosledno upoštevate. Priporočamo, da si pred vsako terapijo ponovno preberete 
navodila v priročniku.
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3.1.	 Vsebina paketa

yy Vaš pripomoček Silk'n Fresh yy Adapter 
yy 2 glavi ščetke (običajna, mehka) yy Priročnik za uporabnika
yy Nastavek + nadomestni deli yy Garancijsko kartico
yy Stojalo/polnilna postaja

3.2.	 Opis naprave

Silk'n Fresh je majhna, ročna, električna naprava za čiščenje kože. Vključuje vgrajeni 
dozirnik, ki omogoča uporabo izbranega tekočega obraznega čistila. Za ogled 
posameznih funkcij naprave si oglejte diagram na sprednji strani tega priročnika.

1. Dozirnik 6. Nastavek
2. Polnilna lučka 7. Krmilni gumb
3. Stojalo/polnilna postaja 8. Delovna lučka
4. Vtičnica za adapter 9. Dozirni gumb
5. Glava ščetke

3.3.	 Namen uporabe

Silk'n Fresh je pripomoček v prosti prodaji za čiščenje obraza in vratu. Ne uporabljajte 
je za namene, ki niso opisani v tem priročniku.

4.	 Nadzorni elementi in nastavitve pripomočka

4.1.	 Polnjenje

Pripomoček morate pred prvo uporabo napolniti do konca. Za najboljše rezultate 
pripomoček Silk'n Fresh polnite 12 ur pred prvo uporabo, tudi če je še od postopkov 
preverjanja kakovosti ostala nekoliko napolnjena.

1.	 Zaradi lastne varnosti poskrbite, da bo pripomoček popolnoma suh, preden 
ga začnete polniti. 

2.	 Adapter priključite s stojalom/polnilno postajo in nato adapter 
priključite na elektriko. Pripomoček vstavite v stojalo/polnilno postajo.

3.	 Pri polnjenju je polnilna lučka rdeča in stalno utripa. Ko je pripomoček 
poln, je polnilna lučka stalno zelena.

aa Če pripomoček polnite prvič, vendar je polnilna lučka stalno zelena, ga 
morate kljub temu polniti 12 ur.
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4.	 Priporočamo, da stojalo/polnilno postajo odklopite in adapter shranite 
po vsakem polnjenju do konca do naslednje uporabe pripomočka. 

aa Priporočamo, da za ohranjanje življenjske dobe baterije pripomoček polnite 
vsaj vsake 3 mesece.

CC Med polnjenjem pripomočka ne priključite mokrih glav ščetke. 

4.2.	 Indikatorski lučki in nastavitve funkcije

Pripomoček Silk'n Fresh je enostavno uporabljati in ima le dva gumba in dve 
indikatorski lučki. Za ogled posameznih funkcij naprave si oglejte diagram na 
sprednji strani tega priročnika.

Gumb Ukrep Funkcija/način

Krmilni gumb

Pritisnite x 1 Vibrira - majhna hitrost

Pritisnite x 2 Vibrira - velika hitrost

Pritisnite x 3 Pulzira - majhna hitrost

Pritisnite x 4 Pulzira - velika hitrost

Pritisnite x 5 Pripomoček se izklopi 

Dolgo pritiskajte Tudi izklopi pripomoček

Dozirni gumb

Pritisnite x 1 Sprosti odmerek obraznega čistila 

Polnilna lučka

Lučka je rdeča in 10 sekund utripa Baterija je skoraj prazna

Lučka je rdela in stalno utripa Polnjenje

Lučka je stalno zelena 
(vidno le, če je priključena na 
električno napajanje)

Popolnoma napolnjen.  
Lučka ugasne, ko pripomoček ni 
v stojalu/polnilni postaji, ali če 
adapter ločite od električnega 
napajanja.
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Gumb Ukrep Funkcija/način

Delovna lučka

Lučka je stalno bela (Vidno le, ko 
je pripomoček vklopljen)

Aktiven je en od štirih delovnih 
načinov

Lučka utripa Ko pritisnete dozirni gumb

4.3.	 Kakšne vrste čistil za obraz lahko uporabljam?

Z Silk'n Fresh lahko uporabljate širok nabor tekočih čistil za obraz. Za najboljše 
rezultate priporočamo, da:

UU uporabljate samo čistila za obraze in ne čistil za telo. 

UU uporabljate obrazno čistilo tekoče konsistence. Z drugimi besedami - 
obrazno čistilo mora enostavno steči v dozirnik. Dozirnik pregostih čistil 
ne more sprostiti.

aa Konsistenca obraznega čistila vpliva na količino, ki jo lahko dozirnik naenkrat 
sprosti. Manj gosto obrazno čistilo dozirnik lažje sprosti kot čistilo bolj goste 
konsistence.

CC Obraznih čistil, ki vsebujejo delce za luščenje ali druge delce.

4.4.	 Dolivanje obraznega čistila 

Obrazno čistilo dolijete tako:

1.	 Odprite pokrov dozirnika. V zarezo pokrova 
vstavite palec.

2.	 V dozirnik nežno in počasi vlivajte obrazno čistilo. 
Pomembno je, da čistila za obraz ne vlivate 
prehitro, saj lahko nastanejo mehurčki, zaradi 
katerih obrazno čistilo ne bo pravilno iztekalo.

3.	 Ko obrazno čistilo doseže oznako za največjo 
količino polnjenja, zaprite pokrov dozirnika. 
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Gumb Ukrep Funkcija/način

Delovna lučka

Lučka je stalno bela (Vidno le, ko 
je pripomoček vklopljen)

Aktiven je en od štirih delovnih 
načinov

Lučka utripa Ko pritisnete dozirni gumb

4.3.	 Kakšne vrste čistil za obraz lahko uporabljam?

Z Silk'n Fresh lahko uporabljate širok nabor tekočih čistil za obraz. Za najboljše 
rezultate priporočamo, da:

UU uporabljate samo čistila za obraze in ne čistil za telo. 

UU uporabljate obrazno čistilo tekoče konsistence. Z drugimi besedami - 
obrazno čistilo mora enostavno steči v dozirnik. Dozirnik pregostih čistil 
ne more sprostiti.

aa Konsistenca obraznega čistila vpliva na količino, ki jo lahko dozirnik naenkrat 
sprosti. Manj gosto obrazno čistilo dozirnik lažje sprosti kot čistilo bolj goste 
konsistence.

CC Obraznih čistil, ki vsebujejo delce za luščenje ali druge delce.

4.4.	 Dolivanje obraznega čistila 

Obrazno čistilo dolijete tako:

1.	 Odprite pokrov dozirnika. V zarezo pokrova 
vstavite palec.

2.	 V dozirnik nežno in počasi vlivajte obrazno čistilo. 
Pomembno je, da čistila za obraz ne vlivate 
prehitro, saj lahko nastanejo mehurčki, zaradi 
katerih obrazno čistilo ne bo pravilno iztekalo.

3.	 Ko obrazno čistilo doseže oznako za največjo 
količino polnjenja, zaprite pokrov dozirnika. 

4.	 Za praznjenje ali čiščenje dozirnika glejte 
razdelek  “7.3. Čiščenje dozirnika”.

5.	 Načrt čiščenja

UU Načrt čiščenja za vsakodnevno uporabo, vendar ne več kot dvakrat na dan.

UU Priporočamo čiščenje naslednjih delov: čelo, nos, brada, lica in vrat.

UU Priporočeni čas obdelave na posamezno območje je 10 sekund.

UU Silk'n Fresh pripomoček je oblikovan za čiščenje kože v samo 1 minuti. 
Priporočamo, da tega časa ne presežete.

6.	 Kako začeti!
1.	 Izberite glavo ščetke, ki je primerna za vaš tip 

kože. Nežno potisnite glavo ščetke na nastavek 
na vrhu točke za pritrditev ščetke, dokler ne 
slišite klika. 

aa Prepričajte se, da nastavek prekriva kovinsko 
pritrditveno točko, preden začnete z obdelavo. 
S tem preprečite, da bi se kože dotikal ali jo dražil.

2.	 Obrazno čistilo vlijte v dozirnik (glejte razdelek 
“4.3. Kakšne vrste čistil za obraz lahko uporabljam?” in razdelek “4.4. Dolivanje 
obraznega čistila”).

3.	 Svoj obraz navlažite z mlačno vodo.

4.	 Navlažite glavo ščetke z mlačno vodo. Ne uporabljajte suhe glave ščetke 
na obrazu ali vratu, saj lahko draži kožo.

5.	 Za vklop naprave pritisnite krmilni gumb. Pripomoček se samodejno 
zažene z majhni hitrostjo v načinu vibriranja.

6.	 Za izbiro želenega načina pritiskajte na kontrolni gumb in se premikajte 
skozi načine (glejte razdelek “4.2. Indikatorski lučki in nastavitve funkcije”).
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7.	 Za sproščanje obraznega čistila pripomoček držite ravno in enkrat pritisnite 
dozirni gumb, nato pa ga spustite. Morda bo trajalo približno sekundo, 
preden bo dozirnik sprostit obrazno čistilo. Pripomoček bo obrazno čistilo 
sproščal približno 3 sekunde. Če potrebujete več čistila, ponovno pritisnite 
na dozirni gumb.

aa Prvič dozirni gumb nekajkrat pritisnite, da se začne obrazno čistilo 
sproščati. 

8.	 Nežno pritiskajte glavo ščetke na kožo in jo s krožnimi gibi premikajte 
navzgor. Močno pritiskanje ni potrebno.

aa Izogibajte se občutljivim delom kože, na primer okoli oči ali ustnic. 

9.	 Končajte tako, da kožo izplaknete z vodo in otrete z brisačo.

aa Pripomoček je nastavljen tako, da se samodejno izklopi po 1 minuti. Če pa 
nastavitev med čiščenjem spremenite, se časovnik ponastavi na nič in se 
zažene znova.

7.	 Čiščenje in vzdrževanje
Uporabljajte toplo vodo temperature do 45°C /113°F.

7.1.	 Čiščenje glave ščetke

Glave ščetk očistite po vsaki uporabi.

UU Izklopite pripomoček. Izplaknite s toplo vodo in blago milnico, da odstranite 
morebitni nakopičen material. Nato otresite odvečno vodo.

UU Ščetko in glavo ščetke otrite z brisačo. Glavo ščetke lahko osušite tudi 
tako, da pripomoček ponovno vklopite in ga 5-10 sekund otirate z brisačo.

aa Priporočamo, da uporabljene glave ščetke vsake 3 mesece zamenjate, po 
potrebi pa tudi prej, če so obrabljeni.

CC Ne dopustite, da bi se na glavah ščetk glavah ščetk nabiralo obrazno 
čistilo.

7.2.	 Čiščenje pripomočka in polnilne postaje

Priporočamo, da pripomoček očistite po vsaki uporabi, stojalo/polnilno postajo 
pa enkrat na mesec. Pred čiščenjem:
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UU Pripomoček odstranite iz stojala/polnilne postaje. 

UU Odklopite stojalo/polnilno postajo iz električnega napajanja.

UU Nobenega dela pripomočka ne čistite z abrazivnimi čistili ali kemikalijami.

UU Pripomoček ali stojalo/polnilno postajo čistite z vlažno krpo in blagim 
detergentom, nato pa jih otrite s čisto krpo.

UU Za odstranitev ostankov obraznega čistila okoli nastavka odstranite glavo 
ščetke ter nastavek in njegovo okolico sperite s toplo vodo. Nato jih otrite 
s čisto krpo.

CC Pripomočka in nobenega njegovega dela ne čistite v pomivalnem stroju.

7.3.	 Čiščenje dozirnika

Pomembno je, da občasno očistite tudi dozirnik in da obraznega čistila v 
dozirniku ne puščate predolgo, če ga ne uporabljate. Čistilo se lahko namreč osuši 
in strdi. Priporočamo, da dozirnik čistite vsaj enkrat mesečno, zlasti, če pripomočka 
nekaj časa niste uporabljali ali če ga ne nameravate uporabljati redno.

UU Dozirnik napolnite s toplo vodo in zaprite pokrov dozirnika. Pripomoček 
stresite in odprite pokrov dozirnika, da topla voda in obrazno čistilo 
iztečejo. Ponavljajte, dokler ni dozirnik čist. 

UU Ko dozirnik napolnite s toplo vodo, nekajkrat pritisnite dozirni gumb, da 
očistite notranjost pritrditvene točke.

UU Nato dozirnik ponovno napolnite z obraznim čistilom.

7.4.	 Zamenjava glave ščetke

1.	 Če želite glavo ščetke odstraniti, enostavno primite zunanjo plastično bazo 
glave ščetke z eno roko in ročaj pripomočka z drugo roko, ter ju vlecite 
navzgor, dokler se dela ne ločita.

2.	 Za pritrditev glave ščetke postavite sredino glave ščetke na nastavek.

3.	 Nežno pritisnite glavo ščetke navzdol, da klikne.



SL

136

7.5.	 Zamenjava nastavka

Nastavek sprošča obrazno čistilo za uporabo. Nastavek lahko zamenjate, če je 
poškodovan ali obrabljen. 

1.	 Odstranite glavo ščetke.

2.	 Odstranite stari nastavek in ga zamenjajte z novim.

3.	 Glavo ščetke dajte nazaj na mesto.

7.6.	 Shranjevanje

UU Pripomoček lahko pustite v stojalu/polnilni postaji in ga uporabljate kot 
stojalo, četudi pripomočka ne polnite.

UU Če pripomočka nekaj časa ne nameravate uporabljati, priporočamo, da ga 
shranjujete na suhem mestu. 

8.	 Odpravljanje težav
Ne poskušajte popravljati ali odpirati zapečatene dele pripomočka. S tem se lahko 
izpostavite nevarnim sestavnim delom in se resno poškodujete. S tem izničite tudi 
garancijo.

CC Popravila sme izvajati le pooblaščeno osebje. V primeru težav ali vprašanj se 
obrnite na službo za pomoč strankam Silk'n.

Težava Ukrep

Pripomoček se ne 
vklopi.

Posrkbite, da bo pripomoček pravilno napolnjen. Adapter 
priključite na stojalo/polnilno postajo in električno 
napajanje ter pripomoček pustite, da se polni vsaj 6 ur pred 
naslednjo uporabo.

Pripomoček se ne polni.

Prepričajte se, da je adapter pravilno priključen na stojalo/
polnilno postajo in električno napajanje. Adapter 
izklopite iz vtičnice in ga nato ponovno priklopite, da 
pripomoček resetirate. Če se težava nadaljuje, se obrnite na 
pomoč službo za stranke.

Pripomoček se stalno 
izklaplja.

Posrkbite, da bo pripomoček pravilno napolnjen. Adapter 
priključite na stojalo/polnilno postajo in električno 
napajanje ter pripomoček pustite, da se polni vsaj 6 ur pred 
naslednjo uporabo.
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Težava Ukrep

Pripomoček obraznega 
čistila ne dozira pravilno.

yy Za sproščanje obraznega čistila pripomoček držite ravno 
in pritisnite dozirni gumb. 
yy Očistite dozirnik (glejte razdelek “7.3. Čiščenje 
dozirnika”). 
yy Prepričajte se, da je v dozirniku dovolj obraznega čistila. 
Dozirnik napolnite z obraznim čistilom do oznake za 
največjo količino polnjenja.

9.	 Deli in potrošni material
Nadomestne ščetke in nastavke za pripomoček lahko kupite pri prodajalcu, kjer ste 
pripomoček kupili, ali jih naročite neposredno na naši spletni strani: www.silkn.eu 
(Evropa) ali www.silkn.com (ZDA in Kanada).

10.	 Služba za pomoč strankam 
Za več informacij obiščite našo spletno stran www.silkn.eu (Evropa) ali www.silkn.
com (ZDA in Kanada). Ta priročnik je na voljo tudi v obliki PDF, ki jo lahko prenesete s 
spletne strani. Obrnite se na službo za pomoč strankam podjetja Silk'n, da poročate 
o nepričakovanem načinu delovanja ali dogodkih oziroma drugih težavah z 
napravo. 

Naši podatki za stik so:

Država Številka servisa E-pošta

Belgija 0900-25006 serviceconsommateurbe@silkn.eu

Francija 0891-655557 serviceconsommateurfr@silkn.eu

Nemčija 089 51 23 44 23 kundenservice@inno-essentials.de

Italija servizioclientiit@silkn.eu

Nizozemska 0900-2502217 klantenservicenl@silkn.eu

Španija 900 823 302 servicioalcliente@silkn.eu

Združeno 
Kraljestvo 0906-2130009 customercareuk@silkn.eu

ZDA in Kanada 1-877-367-4556 contact@silkn.com

Druge države +31 (0)180-330 550 info@silkn.com
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11.	 Garancija
Glejte garancijsko kartico.

12.	 Odstranjevanje

II Embalažo zavrzite glede na uporabljen material. Škatlo in karton zavrzite 
med odpadni papir in film odložite med materiale, ki jih je možno reciklirati.

NN Ne odlagajte med gospodinjske odpadke! V skladu z Direktivo OEEO morate 
ta električni pripomoček (vključno z opremo in deli) odložiti na zbirnem mestu 
za izrabljene električne naprave. To zagotavlja profesionalno recikliranje 
pripomočka in preprečuje izpust škodljivih snovi* v okolje. Zagotovite, da je 
pripomoček prazen, preden ga oddate na zbirno mesto. 
*Proizvodi z oznako Cd = kadmij, Hg = merkurij, Pb = svinec.

13.	 Tehnični podatki

Model H4001

Adapter AC
Vhodna moč: 100-240 V ~ 50/60 Hz 0,5 A maks.

Izhodna moč: 5 Vd.c.; 500 mA
Model: YLJXB-E050050 

Napajanje 1 x Li-ionska baterija; 3,7 V; 650 mAh
Razvrstitev pripomočka Razred II 
Zaščita IPX7
Vsebina dozirnika čistila 30 ml

14.	 Znaki in simboli 

Izjava o skladnosti: Izdelki s tem simbolom izpolnjujejo vsa zadevna 
določila Evropskega gospodarskega prostora.

Zaščiteno pred vdorom vode do 30 minut na globini 1 m.

Naprave ne zavrzite med gospodinjske odpadke! V skladu z Direktivo 
OEEO morate ta električni pripomoček (vključno z opremo in deli) 
odložiti na zbirnem mestu za izrabljene električne naprave.

IPX7
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Avtorske pravice 2018 © Home Skinovations Ltd.

Vse pravice pridržane.

Pravno obvestilo

Podjetje Home Skinovations Ltd si pridržuje pravico do spreminjanja izdelkov 
ali specifikacij z namenom izboljšanja delovanja, zanesljivosti ali proizvodnosti. 
Informacije, ki jih je predložilo podjetje Home Skinovations Ltd, so bile v času izdaje 
točne in zanesljive. Vendar podjetje Home Skinovations Ltd ne prevzema nobene 
odgovornosti za njihovo uporabo. Prav tako ne predstavljajo podelitve licence 
niti se licenca ne podeli na noben drug način v okviru katerega koli patenta ali 
patentnih pravic podjetja Home Skinovations Ltd.

Nobenega dela tega dokumenta ni dovoljeno razmnoževati ali prenašati s 
kakršnimi koli sredstvi, elektronskimi ali mehanskimi, za noben namen, brez 
izrecnega pisnega dovoljenja podjetja Home Skinovations Ltd. Podatki se lahko 
spremenijo brez predhodnega obvestila.

Podjetje Home Skinovations Ltd ima patente in tekoče vloge za patente, blagovne 
znamke, avtorske pravice ter druge pravice intelektualne lastnine, ki so predmet 
tega dokumenta. S predložitvijo tega dokumenta ne prejmete nobene licence 
do teh patentov, blagovnih znamk, avtorskih pravic ali drugih pravic intelektualne 
lastnine, razen kot je izrecno navedeno v kakršnem koli pisnem soglasju podjetja 
Home Skinovations Ltd. Tehnični podatki se lahko spremenijo brez predhodnega 
obvestila.

Logotipa SILK’N in SILK’N sta registrirani blagovni znamki družbe Home Skinovations 
Ltd, Tavor Building, Shaar Yokneam P.O.Box 533, Yokneam 2069206, IZRAEL, www.
silkn.eu ali www.silkn.com, info@silkn.com.
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1.	 Ostrzeżenia i Przeciwwskazania

Niniejsza instrukcja obsługi opracowana została 
w oparciu o normy i przepisy obowiązujące w 
Unii Europejskiej. Przebywając za granicą, należy 
stosować się także do wytycznych i przepisów 
obowiązujących w danym kraju. Przed użyciem 
należy zapoznać się ze wszystkimi ostrzeżeniami 
i przeciwwskazaniami.

CC Nie używać urządzenia, jeżeli którakolwiek 
z jego części lub akcesoriów nie została 
dostarczona przez producenta określonego 
w niniejszej instrukcji lub jeżeli urządzenie 
jest uszkodzone lub nie wydaje się 
działać prawidłowo. W takich wypadkach 
skontaktować się z działem obsługi klienta.

CC Napraw dokonywać może wyłącznie 
upoważniony personel. Nie należy podejm-
ować prób naprawienia urządzenia ani 
otworzenia części zaplombowanych. Można 
w ten sposób narazić się na kontakt z 
niebezpiecznymi podzespołami i spowod-
ować poważne obrażenia. Spowoduje to 
także unieważnienie gwarancji.

CC Zasilacz nie może mieć kontaktu z wodą. 
Zasilacz nie jest wodoszczelny.
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CC Nie umieszczać ani nie przechowywać 
stojaka/ładowarki ani zasilacza w miejscu, 
z którego mógłby spaść albo zostać 
wciągnięty do wanny, zlewu, umywalki 
lub innego pojemnika z wodą bądź 
dowolnym innym płynem.

CC Jeżeli stojak/ładowarka lub zasilacz 
wpadnie do wody, nie wolno próbować go 
wyjąć. Należy natychmiast wyjąć wtyczkę 
przewodu zasilającego z gniazdka i dopiero 
potem wyjąć stojak/ładowarkę bądź 
zasilacz z wody. Niewyjęcie wtyczki stojaka/
ładowarki z gniazdka może doprowadzić 
do porażenia prądem elektrycznym!

CC Nie wolno korzystać z zasilacza, którego 
kabel lub wtyczka są uszkodzone, 
które nie działają prawidłowo lub które 
zostały zanurzone w wodzie. Jeżeli do 
tego dojdzie, należy natychmiast wyjąć 
wtyczkę zasilacza z gniazdka.

CC Nie pozostawiać urządzenia pod pryszn-
icem lub zanurzonego w wannie przez 
czas dłuższy niż 20 minut. 

CC Podczas ładowania urządzenia nie 
montować na nim wilgotnych szczo-
teczek.

CC Nie należy używać płynów do mycia 
twarzy zawierających kuleczki złuszczające 
lub inne cząsteczki.
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CC Nie dopuszczać do gromadzenia się 
płynu do mycia twarzy na szczoteczce.

CC Urządzenia można używać wyłącznie z 
zasilaczem załączonym w zestawie.

CC Jeżeli bateria ma wyciek, nie dopuszczać 
do kontaktu ze skórą, oczami, ani 
śluzówką. Jeśli się to zdarzy, spłukać 
wodą i zapewnić pomoc medyczną.

CC Nie należy myć urządzenia ani żadnej 
jego części w zmywarce do naczyń.

CC Nie usuwać razem z odpadami gospo-
darstwa domowego! Prawo nakłada na 
użytkownika obowiązek usunięcia ninie-
jszego urządzenia elektrycznego (łącznie 
ze wszystkimi częściami i akcesoriami) 
poprzez oddanie go do wyznaczonego 
punktu zbiórki urządzeń elektrycznych. 
Bliższe informacje na ten temat można 
znaleźć w części “12. Usuwanie”.

CC Przed utylizacją urządzenia bateria musi 
zostać wyjęta. 

CC Podczas wyjmowania baterii, urządzenie 
nie może być podłączone do zasilania.

CC Baterie należy usuwać bezpiecznie.
CC Dostosować się do przepisów ochrony 

środowiska w tym względzie. Nie wyrzucać 
baterii do śmieci. Skonsultować się ze 
sprzedawcą w sprawie usunięcia baterii.
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Wyjmowanie baterii
Aby wyjąć baterię, urządzenie musi zostać 
rozłamane. Nie będzie dalej zdane do użytku 
ani nie będzie nadawało się do naprawy. 
Gwarancja wygasa, jeżeli urządzenie zostało 
przełamane a bateria wyjęta. Zalecane jest 
wykonywanie tej czynności w okularach i 
rękawicach ochronnych.

Silk’n nie przyjmuje odpowiedzialności za 
szkody wynikłe z wykonywania tej procedury.

Aby wyjąć baterię, umieścić uchwyt na twardej 
powierzchni. Użyć młotka aby rozbić obudowę 
wzdłuż szwu łączącego jej dwie części.

Po rozbiciu szwu rozerwać obudowę kombiner-
kami i śrubokrętem. Odkręcić płytkę z obwodem 
drukowanym i wyjąć baterię odłączając ją od płytki.

Przeciwwskazania
CC Niniejsze urządzenie może być użytkowane 

przez dzieci od 8. roku życia oraz osoby 
o obniżonej sprawności fizycznej, zmysłowej 
lub umysłowej lub niemające doświad-
czenia ani wiedzy na temat jego zasto-
sowania, o ile korzystają z urządzenia 
pod nadzorem odpowiedniej osoby 
lub otrzymały instrukcje dotyczące 
jego bezpiecznej obsługi i rozumieją 
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zagrożenia związane z korzystaniem z 
tego urządzenia.

CC Dzieciom nie wolno bawić się urządzeniem.
CC Czyszczenia i konserwacji nie należy 

powierzać dzieciom, jeżeli nie będą one 
w czasie wykonywania tych czynności 
nadzorowane.

CC Ze względów higienicznych urządzenia 
nie należy udostępniać innym osobom.

CC Chronić oczy.
Nie używać urządzenia, jeżeli:

CC skóra twarzy lub szyi jest podrażniona, 
uszkodzona lub pokaleczona.

CC stosowany jest rozrusznika serca.
Skonsultować się z lekarzem w przypadku 
występowania:

CC wszelkiego rodzaju dolegliwości lub 
nadwrażliwości.

CC trądziku lub wszelkich innych chorób 
skóry.

CC wysypki, zaczerwienia bądź swędzenia w 
czasie używania lub po użyciu urządzenia.
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2.	 Bezpieczeństwo stosowania Silk'n Fresh
Silk'n Fresh został przetestowany pod kątem wodoszczelności w zakresie klasy IPX7. 
Oznacza to, że jest on wodoszczelny i można go używać pod prysznicem oraz w 
czasie kąpieli, ale nie należy go pozostawiać zanurzonego w wodzie przez więcej 
niż 20 minut. 

Urządzenie to jest wyposażone także w system zabezpieczający przed 
przeładowaniem. Oznacza to, że można bezpiecznie pozostawić je w stojaku/
ładowarce, nawet jeżeli jest ona podłączona do źródła prądu, nie ryzykując, że 
dojdzie do jego uszkodzenia.

3.	 Poznaj swój aparat Silk’n Fresh
Silk'n Fresh skutecznie oczyszcza skórę i usuwa zewnętrzną warstwę wysuszonych i 
łuszczących się komórek naskórka. Oczyszcza pory i usuwa wszelkie zanieczyszczenia 
gromadzące się w załamaniach skóry tworzonych przez zmarszczki – także te 
drobne. Tworzone przez urządzenie wibracje pomagają wygładzić powierzchnię 
skóry i stanowią masaż poprawiający krążenie. Silk'n Fresh usuwa do sześciu razy 
więcej makijażu niż ma to miejsce w przypadku czyszczenia ręcznego i sprawia, że 
skóra jest czysta, gładka i miękka.

Silk'n Fresh jest to urządzenie elektryczne, dlatego podczas jego użytkowania 
należy zwracać szczególną uwagę na kwestie bezpieczeństwa. Bardzo ważne 
jest, by przed użyciem urządzenia uważnie zapoznać się ze wskazówkami 
na temat sposobu jego użytkowania (w tym procedur, do których należy 
stosować się po użyciu urządzenia) i ściśle ich przestrzegać. Zalecamy 
przypomnienie sobie tej instrukcji przed każdym kolejnym użyciem.

3.1.	 Zawartość opakowania
yy Aparat Silk'n Fresh yy Zasilacz 
yy 2 szczoteczki (zwykła, miękka) yy Instrukcja obsługi
yy Złączka + elementy zapasowe yy Karta gwarancyjna
yy Stojak / ładowarka
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3.2.	 Opis urządzenia
Silk'n Fresh to niewielki, ręczny, zasilany elektrycznie aparat do oczyszczania 
skóry. Wyposażony jest we wbudowany dozownik, który umożliwia stosowanie 
wybranego płynu do mycia twarzy. Umiejscowienie każdego z elementów 
urządzenia pokazano na diagramie znajdującym się na okładce niniejszej instrukcji 
obsługi.

1. Dozownik 6. Złączka
2. Dioda ładowania 7. Przycisk sterujący
3. Stojak / ładowarka 8. Dioda trybu pracy
4. Gniazdo zasilania 9. Przycisk dozowania
5. Głowica szczotkowa

3.3.	 Przeznaczenie
Silk'n Fresh to dostępne bez recepty urządzenie przeznaczone do oczyszczania 
skóry twarzy i szyi. Nie należy używać go do żadnych innych celów poza 
zastosowaniami opisanymi w niniejszej instrukcji.

4.	 Przyciski i ustawienia urządzenia

4.1.	 Ładowanie
Przed pierwszym użyciem urządzenie należy w pełni naładować. Aby uzyskać 
optymalne wyniki, przed pierwszym użyciem urządzenia Silk'n Fresh należy je 
naładować, pozostawiając w ładowarce przez 12 godzin – nawet jeżeli znajduje się 
w nim ładunek resztkowy pozostały po testach w ramach procedur kontroli jakości.

1.	 Ze względów bezpieczeństwa przed ładowaniem upewnić się, że 
urządzenie jest całkowicie suche. 

2.	 Zasilacz podłączyć do stojaka/ładowarki, a następnie do źródła prądu. 
Następnie umieścić urządzenie w stojaku/ładowarce.

3.	 W czasie ładowania dioda ładowania świeci się na czerwono i przez 
cały czas miga. Kiedy urządzenie zostanie naładowane do pełna, dioda 
ładowania zmieni kolor na zielony i zacznie świecić światłem ciągłym.

aa Jeżeli podczas pierwszego ładowania dioda ładowania świeci 
nieprzerwanie na zielono, mimo tego wciąż konieczne jest naładowanie 
urządzenia przez 12 godzin.

4.	 Zalecamy odłączanie stojaka/ładowarki i odkładanie zasilacza po 
każdym pełnym naładowaniu urządzenia do chwili aż konieczne będzie 
ponowne jego naładowanie. 
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aa Zalecamy pełne ładowanie urządzenia co najmniej raz na trzy miesiące, aby 
podtrzymywać żywotność baterii.

CC Podczas ładowania urządzenia nie montować na nim wilgotnych 
szczoteczek. 

4.2.	 Diody kontrolne i ustawienia funkcji
Urządzenie Silk'n Fresh jest łatwe w użyciu i wyposażone w zaledwie dwa przyciski 
i dwie diody wskaźnikowe. Umiejscowienie każdego z elementów urządzenia 
pokazano na diagramie znajdującym się na okładce niniejszej instrukcji obsługi.

Przycisk Działanie Funkcja / tryb

Przycisk 
sterujący

Nacisnąć × 1 Wibracja – niska prędkość

Nacisnąć × 2 Wibracja – wysoka prędkość

Nacisnąć × 3 Pulsacja – niska prędkość

Nacisnąć × 4 Pulsacja – wysoka prędkość

Nacisnąć × 5 Wyłącza urządzenie 

Nacisnąć i przytrzymać Również wyłącza urządzenie

Przycisk 
dozowania

Nacisnąć × 1 Uwalnia dozę płynu do mycia 
twarzy 

Dioda 
ładowania

Dioda świeci na czerwono i miga 
przez 10 sekund Wyczerpana bateria

Dioda świeci na czerwono i miga 
przez cały czas Ładowanie

Dioda świeci ciągłym zielonym 
światłem (widocznym wyłącznie 
po podłączeniu urządzenia do 
źródła prądu)

Pełne naładowanie.  
Dioda wyłączy się po wyjęciu 
urządzenia ze stojaka/
ładowarki lub po odłączeniu 
zasilacza od źródła prądu.
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Przycisk Działanie Funkcja / tryb

Dioda trybu 
pracy

Dioda świeci ciągłym białym 
światłem (widocznym wyłącznie 
w czasie, kiedy urządzenie jest 
włączone)

Włączony jest jeden z czterech 
trybów pracy

Dioda miga Po naciśnięciu przycisku 
dozowania

4.3.	 Jakiego typu płynu do twarzy można używać?
Z urządzeniem Silk'n Fresh można stosować szeroką gamę płynów do mycia 
twarzy. Aby uzyskać optymalne wyniki, zalecamy stosowanie:

UU wyłącznie płynów do mycia twarzy, a nie uniwersalnych płynów do ciała; 

UU płynów do mycia twarzy o płynnej konsystencji. Innymi słowy, płyn musi 
się łatwo nalewać do dozownika. Dozownik nie będzie dozować płynu, 
który jest zbyt gęsty.

aa Konsystencja płynu do mycia twarzy ma wpływ na ilość dozowaną przez 
dozownik w jednej dawce. Płyn o rzadszej konsystencji będzie dozowany 
łatwiej niż płyn gęsty.

CC Nie należy używać płynów do mycia twarzy zawierających kuleczki 
złuszczające lub inne cząsteczki.

4.4.	 Napełnianie dozownika płynem do mycia twarzy 
Aby napełnić dozownik płynem, należy wykonać 
następujące kroki:

1.	 Otworzyć pokrywkę dozownika. Aby 
otworzyć pokrywkę, włożyć kciuk we 
wgłębienie.

2.	 Ostrożnie i powoli wlać płyn do dozownika. 
Ważne jest, aby nie wlewać płynu zbyt 
szybko, ponieważ powoduje to powstawanie 
pęcherzyków powietrza, które uniemożliwiają 
prawidłowy przepływ płynu.
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3.	 Kiedy płyn osiągnie maksymalny poziom 
(zgodnie z oznaczeniem), zamknąć pokrywkę 
dozownika. 

4.	 Informacje na temat sposobu opróżniania oraz 
czyszczenia dozownika znajdują się w części 
“7.3. Czyszczenie dozownika”.

5.	 Plan zabiegów

UU Plan zabiegów urządzenie jest przeznaczone do użytku codziennego, ale 
nie należy go używać częściej niż dwa razy dziennie.

UU Zalecamy czyszczenie następujących partii: czoła, nosa, brody, policzków 
i szyi.

UU Zalecany czas stosowania w jednym miejscu to 10s.

UU Silk'n Fresh został zaprojektowany tak, by oczyszczać skórę w zaledwie 
jedną minutę. Zalecamy nieprzekraczanie tego czasu.

6.	 Rozpoczęcie użytkowania!
1.	 Wybrać szczoteczkę odpowiednią do swojego typu skóry. Delikatnie 

nasadzić szczoteczkę na złączkę, która znajduje się na punkcie 
mocowania szczoteczki, i naciskać do chwili, aż rozlegnie się kliknięcie. 

aa Przed rozpoczęciem zabiegu należy sprawdzić, czy złączka zakrywa 
metalowy punkt mocowania. Zapobiega to jego stykaniu się ze skórą i 
powodowaniu podrażnień.

2.	 Napełnić dozownik płynem do mycia twarzy (zob. część “4.3. Jakiego typu 
płynu do twarzy można używać?” oraz część “4.4. Napełnianie dozownika 
płynem do mycia twarzy”).

3.	 Zwilżyć twarz ciepłą wodą.

4.	 Zwilżyć szczoteczkę letnią wodą. Na skórę twarzy ani szyi nie stosować 
suchej szczoteczki, ponieważ może to spowodować podrażnienia.

5.	 Aby uruchomić urządzenie, nacisnąć przycisk. Urządzenie rozpoczyna 
pracę automatycznie na niskiej prędkości w trybie wibracji.

6.	 Aby wybrać tryb pracy, przyciskać przycisk sterujący – powoduje to 
przechodzenie pomiędzy dostępnymi trybami (zob. część “4.2. Diody 
kontrolne i ustawienia funkcji”).
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7.	 Aby uwolnić dawkę płynu do mycia twarzy, ustawić urządzenie w pozycji 
pionowej i nacisnąć przycisk dozowania jeden raz, po czym zwolnić 
przycisk. Zanim dozownik uwolni dozę płynu, może upłynąć około 
sekundy. Urządzenie będzie dozować płyn do mycia twarzy przez około 
3 sekundy. Jeśli potrzebna będzie większa ilość płynu, ponownie nacisnąć 
przycisk dozowania.

aa Podczas pierwszego użycia przycisk dozowania należy przycisnąć 
kilkakrotnie, do chwili aż uwolni płyn. 

8.	 Delikatnie docisnąć szczoteczkę do skóry i przesuwać ją okrężnymi 
ruchami ku górze. Nie trzeba używać siły.

aa Starać się omijać miejsca wrażliwe takie jak okolice ust i oczu. 

9.	 Na zakończenie opłukać skórę wodą i osuszyć ręcznikiem.

aa Urządzenie wyłącza się automatycznie po 1 minucie. Zmiana trybu w czasie 
pracy urządzenia powoduje jednak wyzerowanie minutnika i ponowne 
rozpoczęcie odliczania.

7.	 Konserwacja i czyszczenie
Używać letniej wody, o temperaturze nie przekraczającej 45°C / 113°F.

7.1.	 Czyszczenie szczoteczki
Szczoteczkę należy czyścić po każdym użyciu.

UU Wyłączyć urządzenie. Opłukać ciepłą wodą z dodatkiem łagodnego 
detergentu, aby usunąć wszelkie zanieczyszczenia, jakie mogły się na niej 
nagromadzić. Następnie strząsnąć nadmiar wody.

UU Osuszyć całą końcówkę ze szczoteczką ręcznikiem. Szczoteczkę można 
wysuszyć także poprzez ponowne włączenie urządzenia i pocieranie nią o 
ręcznik przez 5-10 sekund.

aa Zalecamy wymianę zużytych szczoteczek co 3 miesiące – lub częściej w 
razie dostrzeżenia śladów zużycia.

CC Nie dopuszczać do gromadzenia się płynu do mycia twarzy na 
szczoteczce.
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7.2.	 Czyszczenie urządzenia oraz ładowarki
Zalecamy czyszczenie urządzenia po każdym użyciu, a stojaka/ładowarki raz na 
miesiąc. Przed przystępowaniem do czyszczenia:

UU Wyjąć urządzenie ze stojaka/ładowarki. 

UU Odłączyć stojak/ładowarkę od źródła prądu.

UU Nie używać preparatów zawierających środki ścierne ani chemiczne.

UU Wyczyścić urządzenie i stojak/ładowarkę wilgotną ściereczką i łagodny 
detergentem, a następnie wytrzeć do sucha czystą ściereczką.

UU Aby usunąć wszelkie pozostałości płynu do mycia twarzy z okolic złączki, 
zdjąć szczoteczkę i umyć złączkę i jej okolice ciepłą wodą. Następnie 
wytrzeć do sucha czystą ściereczką.

CC Nie należy myć urządzenia ani żadnej jego części w zmywarce do naczyń.

7.3.	 Czyszczenie dozownika
Ważne jest, aby dozownik czyścić co jakiś czas i nie pozostawiać w nim płynu do 
mycia twarzy przez długi czas bez używania, ponieważ płyn wyschnie i się zestali. 
Zalecamy czyszczenie dozownika co najmniej raz w miesiącu, w szczególności 
jeżeli urządzenie nie było używane przez jakiś czas lub jeżeli nie będzie używane 
regularnie.

UU Napełnić dozownik ciepłą wodą i zamknąć pokrywkę dozownika. 
Potrząsnąć urządzeniem, a następnie otworzyć pokrywkę dozownika, 
aby ciepła woda i osad płynu do mycia wypłynęły z jego wnętrza. 
Czynność tę powtarzać do chwili aż dozownik będzie czysty. 

UU Po napełnieniu dozownika ciepłą wodą kilkakrotnie nacisnąć przycisk 
dozowania, aby wyczyścić wnętrze punktu mocowania.

UU Po tej czynności napełnić dozownik płynem do mycia twarzy.

7.4.	 Wymiana szczoteczki
1.	 Aby zdjąć szczoteczkę, wystarczy jedną ręką chwycić zewnętrzną 

plastikową podstawę szczoteczki, a drugą uchwyt urządzenia i pociągnąć 
do góry do chwili, aż szczoteczka odłączy się od aparatu.

2.	 Aby zamocować szczoteczkę, centralny punkt szczoteczki ułożyć na 
złączce.
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3.	 Delikatnie nacisnąć szczoteczkę, aby zatrzasnęła się na swoim miejscu.

7.5.	 Wymiana złączki
Poprzez złączkę wypływa płyn dozowany do mycia. Uszkodzoną lub zużytą 
złączkę można wymienić. 

1.	 Zdjąć szczoteczkę.

2.	 Zdjąć starą złączkę i zastąpić ją nową.

3.	 Ponownie założyć szczoteczkę na urządzenie.

7.6.	 Przechowywanie
UU Urządzenie można pozostawiać w stojaku/ładowarce – służy on również 

jako stojak, który można postawić na blacie i przechowywać w nim 
urządzenie nawet wtedy, kiedy nie jest ono ładowane.

UU Jeżeli urządzenie ma nie być używane przez dłuższy czas, zalecamy 
przechowywanie go w suchym miejscu. 

8.	 Rozwiązywanie problemów
Nie należy podejmować prób naprawienia urządzenia ani otworzenia części 
zaplombowanych. Można w ten sposób narazić się na kontakt z niebezpiecznymi 
podzespołami i spowodować poważne obrażenia. Spowoduje to także 
unieważnienie gwarancji.

CC Napraw dokonywać może wyłącznie upoważniony personel. Informacje 
można uzyskać w obsłudze klienta Silk'n.
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Problem Działanie

Urządzenie nie włącza 
się.

Upewnić się, że urządzenie jest całkowicie naładowane. 
Podłączyć zasilacz do stojaka/ładowarki oraz źródła 
prądu i przed następnym użyciem ładować urządzenie 
przez co najmniej 6 godzin.

Urządzenie nie ładuje 
się.

Sprawdzić, czy zasilacz jest poprawnie podłączony do 
stojaka/ładowarki i źródła prądu. Odłączyć zasilacz, 
a następnie ponownie go podłączyć, aby całkowicie 
zresetować urządzenie. Jeżeli problem nie zostanie 
rozwiązany, skontaktować się z działem obsługi klienta.

Urządzenie co chwilę się 
wyłącza.

Upewnić się, że urządzenie jest całkowicie naładowane. 
Podłączyć zasilacz do stojaka/ładowarki oraz źródła 
prądu i przed następnym użyciem ładować urządzenie 
przez co najmniej 6 godzin.

Urządzenie nie dozuje 
płynu do mycia 
prawidłowo.

yy Aby uwolnić dawkę płynu do mycia twarzy, ustawić 
urządzenie w pozycji pionowej i nacisnąć przycisk 
dozowania. 
yyWyczyścić dozownik (zob. część “7.3. Czyszczenie 
dozownika”). 
yy Sprawdzić, czy w dozowniku znajduje się wystarczająca 
ilość płynu do mycia twarzy. Napełnić dozownik do 
maksymalnego poziomu (oznaczonego linią).

9.	 Części zamienne i materiały eksploatacyjne
Zapasowe szczoteczki i złączki można nabyć w punkcje sprzedaży, w którym 
zakupiono urządzenie, lub zamówić bezpośrednio za pośrednictwem naszej 
witryny internetowej: www.silkn.eu (Europa) lub www.silkn.com (USA i Kanada).

10.	 Obsługa klienta 
Bliższe informacje znajdują się w naszej witrynie pod adresem www.silkn.eu (Europa) 
lub www.silkn.com (USA i Kanada). Niniejszą instrukcję można również pobrać w 
formacie PDF z naszej witryny internetowej. Informacje na temat nieoczekiwanego 
działania urządzenia lub niespodziewanych zdarzeń oraz wszelkich problemów z 
urządzeniem prosimy przekazywać działowi obsługi klienta marki Silk'n. 
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Nasze dane teleadresowe:

Kraj Numer do serwisu E-mail

Belgia 0900-25006 serviceconsommateurbe@silkn.eu

Francja 0891-655557 serviceconsommateurfr@silkn.eu

Niemcy 089 51 23 44 23 kundenservice@inno-essentials.de

Włochy servizioclientiit@silkn.eu

Holandia 0900-2502217 klantenservicenl@silkn.eu

Hiszpania 900 823 302 servicioalcliente@silkn.eu

UK 0906-2130009 customercareuk@silkn.eu

USA i Kanada 1-877-367-4556 contact@silkn.com

Pozostałe kraje +31 (0)180-330 550 info@silkn.com

11.	 Gwarancja
Warunki podano na karcie gwarancyjnej.

12.	 Usuwanie

II Opakowanie należy usuwać po podzieleniu go na materiały jednego typu. 
Karton i tekturę oddawać do utylizacji razem z odpadami papierowymi, a 
folię razem z odpadami plastikowymi.

NN Nie usuwać razem z odpadami gospodarstwa domowego! Dyrektywa 
WEEE nakłada na użytkownika obowiązek usunięcia niniejszego urządzenia 
elektrycznego (łącznie ze wszystkimi częściami i akcesoriami) poprzez 
oddanie go do wyznaczonego punktu zbiórki urządzeń elektrycznych. 
Pozwala to zadbać, by urządzenie zostało poddane utylizacji we właściwy 
sposób przez specjalistyczne przedsiębiorstwo i pomaga zapobiegać 
przedostawaniu się szkodliwych substancji* do środowiska naturalnego. Do 
utylizacji należy oddawać urządzenie w pełni wyładowane. 

*Produkty oznaczone symbolem „Cd” = kadm, „Hg” = rtęć, „Pb” = ołów.
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13.	 Specyfikacja

Model H4001

Zasilacz AC

Napięcie 
wejściowe: 100-240 V ~ 50/60 Hz 0,5 A (maksymalnie)

Napięcie 
wyjściowe: 5 V DC; 500 mA

Model: YLJXB-E050050 

Zasilanie: 1 × bateria litowo-jonowa 3,7 V; 650 mAh

Klasyfikacja urządzenia Klasa II 

Ochrona IPX7

Pojemność dozownika 30 ml

14.	 Oznaczenia i symbole 

Deklaracja zgodności: Produkty oznaczone tym symbolem spełniają 
wszystkie właściwe przepisy obowiązujące na Europejskim Obszarze 
Gospodarczym.

IPX7 Ochrona w razie zanurzenia w wodzie na maksymalny czas 30 minut 
na głębokości 1 m.

Nie usuwać razem z odpadami gospodarstwa domowego! Dyrektywa 
WEEE nakłada na użytkownika obowiązek usunięcia niniejszego 
urządzenia elektrycznego (łącznie ze wszystkimi częściami i 
akcesoriami) poprzez oddanie go do wyznaczonego punktu zbiórki 
urządzeń elektrycznych.
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Copyright 2018 © Home Skinovations Ltd.

Wszelkie prawa zastrzeżone.

Nota prawna

Home Skinovations Ltd zastrzega prawa do wprowadzani zmian w 
produktach lub specyfikacjach w celu poprawy wydajności, niezawodności 
lub wytwarzania. Informacja przekazywana przez Home Skinovations Ltd jest 
według najlepszej wiedzy dokładna i wiarygodna w chwili publikacji. Nimenij, 
Home Skinovations Ltd nie przyjmuje odpowiedzialności za jej wykorzystanie. 
Za jej sprawą nie są udzielane żadne licencje bądź uprawnienia do praw 
patentowych Home Skinovations Ltd.

Bez pisemnej zgody Home Skinovations Ltd, żadna część niniejszego 
dokumentu nie może być reprodukowana ani przekazywana w jakiejkolwiek 
formie, elektronicznej bądź mechanicznej dla jakichkolwiek celów. Dane 
mogą ulec zmianie bez uprzedniego zawiadomienia.

Home Skinovations Ltd posiada patenty, wnioski patentowe, znaki towarowe, 
prawa autorskie i inne prawa własności intelektualnej obejmujące treść 
niniejszego dokumentu. Przekazanie niniejszego dokumentu nie nadaje 
żadnych licencji do tychże patentów, znaków towarowych, praw autorskich 
i innych praw własności intelektualnej, o ile nie są one przekazane w 
sporządzonej na piśmie umowie z Home Skinovations Ltd. Specyfikacje mogą 
ulec zmianie bez uprzedniego zawiadomienia.

Nazwa SILK'N oraz logo SILK'N to zastrzeżone znaki towarowe firmy Home 
Skinovations Ltd, Tavor Building, Shaar Yokneam P.O.Box 533, Yokneam 
2069206, IZRAEL, www.silkn.eu lub www.silkn.com, info@silkn.com.
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1.	 Предупреждения и противопоказания

Это Руководство пользователя основано на 
стандартах и нормативах, действующих в 
Европейском Союзе. Находясь заграницей, 
вы должны также соблюдать нормативы и 
законы, принятые в данной стране. Перед 
использованием устройства ознакомьтесь со 
всеми предупреждениями и противопоказа-
ниями.

CC Не используйте части и принадлежности 
других производителей, как указано в 
руководстве пользователя; не пользуйтесь 
устройством, если оно повреждено 
или функционирует неправильно. В 
таких случаях свяжитесь со службой 
обслуживания клиентов компании.

CC Чинить устройство разрешается только 
квалифицированному персоналу. Не 
пытайтесь вскрыть или самостоятельно 
починить устройство. Этим вы можете 
подвергнуть себя опасному воздействию 
и нанести серьезный вред своему 
здоровью. Кроме того, это приведет к 
аннулированию гарантии.

CC Держите адаптер подальше от воды. 
Адаптер не водонепроницаемый.

CC Не оставляйте и не храните зарядную 
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подставку или адаптер там, где они 
могут упасть или съехать в ванную, 
раковину, воду или любую другую 
жидкость.

CC Не пытайтесь достать зарядную 
подставку или адаптер, если они 
упали в воду. Прежде чем пытаться 
достать их, немедленно отключите их 
от сети. Нежелание отключить зарядную 
подставку может привести к поражению 
электрическим током!

CC Никогда не используйте адаптер, если 
у него поврежден кабель питания или 
вилка, если он не работает должным 
образом или был опущен в воду. В таком 
случае немедленно отключите адаптер.

CC Не оставляйте устройство в ванне или 
под душем более чем на 20 минут. 

CC Не прикрепляйте щеткинасадки к устройству 
во время зарядки.

CC Не используйте средства для мытья лица, 
содержащие отшелушивающие частицы 
и другие аналогичные добавки.

CC Не позволяйте жидким моющим или 
увлажняющим средствам накапли-
ваться на щетках-насадках.
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CC Устройство должно использоваться 
только с блоком питания, который входит 
в комплект с устройством.

CC Если потекла аккумуляторная батарея, 
избегайте контакта с кожей, глазами и 
слизистыми оболочками. При необход-
имости промыть пораженные участки 
водой и обратиться за медицинской 
помощью.

CC Не очищайте устройство или любые 
его части в посудомоечной машине.

CC Не утилизируйте устройство вместе с 
бытовыми отходами! Утилизация устройства 
(включая все части и принадлежности)  
должна осуществл-яться в соответствии с 
нормативами по утилизации электроприборов 
в соответствующих пунктах сбора. Подробная 
информация приведена в разделе “12. 
Утилизация”.

CC Перед сдачей прибора в утиль, аккумулят-
орную батарею следует извлечь. 

CC При извлечении аккумуляторной батареи 
прибор должен быть отключен от сети 
питания.

CC Аккумуляторная батарея должна быть 
безопасно утилизирована.
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CC Следует обратить внимание на 
экологические аспекты утилизации 
аккумуляторных батарей. Не выбрасы-
вайте использованные аккумулят-
орные батареи в мусорный контейнер. 
Чтобы защитить окружающую среду, 
по вопросу утилизации обратитесь к 
продавцу прибора.

Извлечение аккумуляторной батареи
Чтобы извлечь аккумуляторную батарею, 
устройство должно быть разделено на части. 
После этой процедуры, устройство больше 
не будет функционировать, равно как и 
подлежать восстановлению. Если корпус 
прибора поврежден и аккумуляторная 
батарея извлечена, любая гарантия будет 
аннулирована. Настоятельно рекомендуется 
надевать защитные очки и перчатки.

Silk'n не несет ответственности за любой 
физический или материальный ущерб, 
причиненный в результате выполнения 
этой процедуры.

Для извлечения аккумуляторной батареи 
поместите устройство на твердую, прочную 
поверхность. Молотком нанесите удар по 
шву прибора и продолжайте делать это по 
всему периметру шва, на обеих сторонах 
устройства.



RU

163

После того, как шов в достаточной мере 
ослаблен, используйте плоскогубцы или 
отвертку, чтобы разъединить половинки 
корпуса. Отвинтите ПМП (печатную монтажную 
плату) и извлеките аккумуляторную батарею, 
отсоединив вилку от ПМП.

Противопоказания
CC Это устройство могут использовать дети 

в возрасте от 8 лет и старше, а также 
лица с ограниченными физическими, 
сенсорными и умственными способ-
ностями, а также не имеющие соответст-
вующего опыта и знаний, если они 
находятся под наблюдением или 
получают указания по безопасному 
использованию прибора и понимают 
связанные с прибором риски.

CC Не давайте устройство детям для игр.
CC Очистка и техническое обслуживание 

устройства не должны осуществляться 
детьми без наблюдения взрослых.

CC Из соображений гигиены мы не 
рекомендуем совместное использо-
вание устройства с другими людьми.

CC Избегать контакта с глазами.
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Не используйте устройство, если у вас:
CC у вас наблюдается болезненность или 

повреждения кожи.
CC кардиостимулятор.

Проконсультируйтесь со своим врачом, 
если:

CC у вас есть какиелибо медицинские 
показания или любой вид воспри-
имчивости;

CC вы страдаете от угревой сыпи или какого-
либо другого заболевания кожи;

CC вы испытываете сыпь, покраснение или 
зуд во время или после процедуры.

2.	 Безопасность при обращении с  
устройством Silk'n Fresh

Silk'n Fresh было испытано на устойчивость к попаданию воды до 
предела, предусмотренного в IPX7. Это означает, что ваше устройство 
водонепроницаемо и подходит для применения в душе или при принятии 
ванны, однако не оставляйте его погруженным в воду более чем на 20 минут. 

Устройство также имеет защиту от перегрузки. Это означает, что вы можете 
безопасно оставить устройство в зарядной подставке, даже если оно 
подключено к источнику питания: риска повреждения при этом нет.
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3.	 Познакомьтесь с Silk’n Fresh
Silk'n Fresh эффективно очищает кожу и удаляет наружный слой сухих и 
шелушащихся клеток. Устройство очищает поры от загрязнений, а также 
удаляет накопившиеся загрязнения из кожных складок и морщин. Вибрации 
устройства помогают разглаживать поверхность кожи и массируют кожу, 
что способствует улучшению кровообращения. Silk'n Fresh удаляет до 6 раз 
больше макияжа, чем при очистке вручную, оставляя кожу чистой, гладкой и 
мягкой.

Silk'n Fresh – это электрическое устройство, которое следует использовать, 
уделяя особое внимание безопасности. Перед использованием важно 
прочесть и понять инструкции по использованию устройства, 
в том числе процедуры после завершения использования, 
и неукоснительно следовать им. Перед каждой процедурой мы 
рекомендуем повторно просматривать инструкции, приведенные в 
настоящем руководстве.

3.1.	 Содержимое упаковки
yy Ваше устройство Silk'n Fresh yy Адаптер 
yy 2 щетки-насадки (обычная, мягкая) yy Руководство пользователя

yy Ниппель и запасные части yy Гарантийный талон

yy Зарядная подставка

3.2.	 Описание устройства
Silk'n Fresh – это небольшое, портативное устройство для очищения кожи. Оно 
включает встроенный дозатор, который позволяет использовать жидкое мыло 
для лица по вашему выбору. Чтобы увидеть расположение каждого элемента, 
обратитесь к схеме, расположенной в начале данного руководства.

1. Дозатор 6. Ниппель
2. Индикатор зарядки 7. Кнопка управления
3. Зарядная подставка 8. Индикатор работы
4. Разъем адаптера 9. Кнопка дозатора
5. Щетка-насадка
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3.3.	 Назначение
Silk'n Fresh – это устройство, предназначенное для очистки лица и шеи, 
которое продается без рецепта врача. Не используйте устройство для каких-
либо целей, помимо описанных в данном руководстве.

4.	 Управление устройством и настройки

4.1.	 Зарядка
Перед первым использованием ваше устройство должно быть полностью 
заряжено. Для достижения наилучших результатов заряжайте батарею  
Silk'n Fresh в течение 12 часов, прежде чем использовать ее в первый раз, даже 
если в устройстве будет присутствовать остаточный заряд после процедур 
контроля качества.

1.	 Ради вашей безопасности перед зарядкой убедитесь, что устройство 
абсолютно сухое. 

2.	 Подключите адаптер к зарядной подставке и подключите адаптер 
к источнику электропитания. Затем поместите устройство в зарядную 
подставку.

3.	 В процессе зарядки индикатор зарядки мигает красным. После 
окончания зарядки индикатор зарядки перестает мигать и светится 
зеленым.

aa Если устройство заряжается в первый раз, но индикатор зарядки 
постоянно светится зеленым, это значит, что устройство нужно заряжать 
еще в течение 12 часов.

4.	 Мы рекомендуем после каждой полной зарядки отключать зарядную 
подставку от электрической сети и хранить адаптер до следующей 
зарядки. 

aa Для продления срока службы батареи рекомендуется полностью 
заряжать устройство по крайней мере раз в 3 месяца.

CC Не прикрепляйте щетки-насадки к устройству во время зарядки. 
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4.2.	 Световая индикация и настройки функций
Устройством Silk'n Fresh легко пользоваться: в нем всего две кнопки и два 
индикаторных светодиода. Чтобы увидеть расположение каждого элемента 
устройства, обратитесь к схеме, расположенной в начале данного руководства.

Кнопка Действие Функция / режим

Кнопка 
управления

1 нажатие Вибрация – малая скорость

2 нажатия Вибрация – высокая скорость

3 нажатия Пульсация – малая скорость

4 нажатия Пульсация – высокая скорость

5 нажатий Устройство выключается 

Долгое нажатие Также выключает устройство

Кнопка 
дозатора

1 нажатие Выдает порцию жидкого мыла 

Индикатор 
зарядки

Индикатор мигает красным  
10 секунд

Низкий заряд аккумуляторной 
батареи

Индикатор постоянно мигает 
красным Зарядка

Индикатор постоянно 
светится зеленым (только при 
подключении к источнику 
электропитания)

Полная зарядка.  
Индикатор выключается, если 
устройство не находится в 
зарядной подставке, а также 
при отключении адаптера от 
электросети.

Индикатор 
работы

Индикатор постоянно светится 
белым (индикатор виден только 
если устройство включено)

Активен один из рабочих 
режимов

Индикатор мигает При нажатии кнопки дозатора 
мыла
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4.3.	 Какие типы жидкого мыла для лица можно 
использовать?

С Silk'n Fresh вы можете использовать различные типы жидкого мыла для лица. 
Для получения наилучших результатов мы рекомендуем:

UU применять только средства для лица, но не универсальные средства 
для очистки тела; 

UU пользоваться только средствами, имеющими жидкую консистенцию. 
Иными словами, средство должно с легкостью выливаться из 
дозатора. Если средство будет слишком густым, оно не будет 
выливаться из дозатора.

aa Консистенция средства для мытья лица влияет на дозу, выдаваемую 
дозатором. Дозатор будет легче выдавать средство с более жидкой 
консистенцией по сравнению с более густым средством.

CC Не используйте средства для мытья лица, содержащие 
отшелушивающие частицы и другие аналогичные добавки.

4.4.	 Добавление жидкого средства для очистки лица 
Чтобы добавить средство для мытья лица:

1.	 Откройте крышку дозатора. Вставьте 
большой палец в паз, чтобы открыть крышку.

2.	 Медленно и осторожно налейте жидкое 
мыло в дозатор. Важно не наливать мыло 
быстро, чтобы не образовались пузыри, из-за 
которых нарушится работа дозатора.

3.	 Долейте мыло до максимальной отметки и 
закройте крышку дозатора. 

4.	 Чтобы опорожнить дозатор или вымыть его, 
см. раздел  “7.3. Очистка дозатора”.
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5.	 План обработки

UU План лечения устройством можно пользоваться ежедневно, но не 
более чем дважды в день.

UU Мы рекомендуем делать очистку следующих участков: лоб, нос, 
подбородок, щеки, шея.

UU Рекомендуемое время обработки одного участка – 10 секунд.

UU Silk'n Fresh предназначено для очистки кожи всего за 1 минуту. Мы 
рекомендуем не превышать этот предел.

6.	 Начало работы
1.	 Выберите щетку-насадку, подходящую 

для вашего типа кожи. Осторожно насадите 
щетку-насадку на ниппель поверх узла 
прикрепления щетки; вы должны услышать 
щелчок. 

aa Прежде чем вы начнете обработку, убедитесь, 
что ниппель покрывает металлический узел 
прикрепления щетки. Это предотвратит 
касание узла прикрепления к вашей коже и ее 
раздражения.

2.	 Налейте мыло в дозатор (см. раздел “4.3. Какие типы жидкого мыла 
для лица можно использовать?” и раздел  “4.4. Добавление жидкого 
средства для очистки лица”).

3.	 Смочите лицо теплой водой.

4.	 Смочите теплой водой щетку-насадку. Не используйте сухую щетку-
насадку на лице и шее, поскольку это может вызвать раздражение.

5.	 Чтобы включить устройство, нажмите кнопку управления. Устройство 
автоматически начинает работу в режиме медленной вибрации.

6.	 Для выбора желаемого режима нажимайте кнопку управления, 
чтобы поочередно переключать режимы работы (см. раздел “4.2. 
Световая индикация и настройки функций”).

7.	 Для подачи жидкого мыла, держа устройство вертикально, однократно 
нажмите и отпустите кнопку дозатора. До выдачи порции мыла 
дозатором может пройти примерно секунда. Сама выдача мыла 
длится примерно 3 секунды. Если вам требуется больше мыла, нажмите 
кнопку дозатора еще раз.
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aa При первом использовании устройства нажимайте кнопку 
дозатора несколько раз, пока дозатор не выдаст порцию мыла. 

8.	 Осторожно прижмите щетку-насадку к коже и перемещайте ее 
круговыми движениями. Не нажимайте на щетку.

aa Старайтесь избегать чувствительных участков, таких как кожа 
вокруг глаз и губ. 

9.	 В заключение ополосните кожу водой и высушите полотенцем.

aa Через 1 мин прибор выключится автоматически. Тем не менее, если вы 
измените режим во время процедуры очистки, таймер будет обнулен и 
запущен снова.

7.	 Очистка и обслуживание
Пользуйтесь теплой водой с температурой не выше 45°C / 113°F.

7.1.	 Чистка щеток-насадок
Очищайте головку щетки после каждого использования.

UU Выключите устройство. Ополосните его теплой водой с мягким мылом 
для устранения накопившейся грязи. Стряхните избыток воды.

UU Осушите щетку-насадку полотенцем. Щетку-насадку можно 
также осушить, включив устройство и прижав щетку к полотенцу на 
5-10 секунд.

aa Мы рекомендуем менять щетки-насадки раз в 3 месяца или чаще, 
если они изношены.

CC Не позволяйте жидким моющим или увлажняющим средствам 
накапливаться на щетках-насадках.
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7.2.	 Очистка устройства и зарядной подставки
Мы рекомендуем очищать устройство после каждого использования, а 
зарядную подставку – раз в месяц. Перед очисткой:

UU Выньте устройство из зарядной подставки. 

UU Отключите зарядную подставку от электрической розетки.

UU Не используйте абразивные чистящие средства или химические 
средства для очистки каких-либо частей устройства.

UU Очистите устройство или зарядную подставку влажной салфеткой, 
смоченной в слабом детергенте, а затем протрите досуха сухой 
салфеткой.

UU Для удаления остатков мыла вокруг ниппеля снимите щетку-
насадку и промойте ниппель и область вокруг него теплой водой. 
Затем протрите досуха сухой салфеткой.

CC Не очищайте устройство или любые его части в посудомоечной 
машине.

7.3.	 Очистка дозатора
Важно периодически очищать дозатор и не оставлять в дозаторе жидкое 
мыло на длительное время без использования. Мыло со временем может 
подсохнуть и затвердеть. Мы рекомендуем чистить дозатор по крайней мере 
раз в месяц, в особенности если устройство не использовалось в течение 
некоторого времени или использовалось нерегулярно.

UU Наполните дозатор теплой водой и закройте крышку дозатора. 
Встряхните устройство, откройте крышку дозатора и вылейте 
воду с остатками мыла. Повторяйте эту процедуру до полной очистки 
дозатора. 

UU Когда дозатор наполнен теплой водой, нажмите несколько раз кнопку 
дозатора, чтобы прочистить узел прикрепления.

UU После очистки снова наполните дозатор жидким мылом для лица.

7.4.	 Замена щеток-насадок
1.	 Чтобы снять щетку-насадку, одной рукой просто удерживайте ее 

наружное пластмассовое основание, а другой – ручку устройства, затем 
потяните вверх, пока щетка-насадка не высвободится.

2.	 Чтобы подсоединить щетку-насадку, наденьте ее центральную часть 
на ниппель.
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3.	 Осторожно нажмите на щетку-насадку и надавливайте вниз, пока она 
не встанет на место со щелчком.

7.5.	 Замена ниппеля
Через ниппель дозатор выдает жидкое мыло. Если окажется, что ниппель 
поврежден или изношен, его можно заменить. 

1.	 Снимите щетку-насадку.

2.	 Снимите старый ниппель и замените его новым.

3.	 Верните на место щетку-насадку.

7.6.	 Хранение

UU Устройство можно оставить в зарядной подставке, которая может 
использоваться в качестве обычной подставки, когда устройство не 
заряжается.

UU Если вы планируете не использовать устройство в течение некоторого 
времени, храните его в сухом месте. 

8.	 Выявление и устранение неполадок
Не пытайтесь вскрыть или самостоятельно починить устройство. Этим вы 
можете подвергнуть себя опасному воздействию и нанести серьезный вред 
своему здоровью. Кроме того, это приведет к аннулированию гарантии.

CC Чинить устройство разрешается только квалифицированному 
персоналу. При появлении проблем или сомнений свяжитесь с 
отделом обслуживания клиентов компании Silk’n.
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Проблема Действие

Устройство не 
включается.

Убедитесь, что устройство как следует заряжено. 
Подключите адаптер к зарядной подставке и к 
электрической сети и оставьте на зарядке не менее чем 
на 6 часов перед следующим использованием.

Устройство не 
заряжается.

Убедитесь, что адаптер правильно подключен к 
зарядной подставке и к электрической сети. Чтобы 
полностью перезагрузить устройство, отключите 
адаптер, а затем снова подключите его. Если 
устранить проблему не удается, обратитесь в службу 
обслуживания клиентов.

Устройство постоянно 
выключается.

Убедитесь, что устройство как следует заряжено. 
Подключите адаптер к зарядной подставке и к 
электрической сети и оставьте на зарядке не менее чем 
на 6 часов перед следующим использованием.

Устройство не выдает 
жидкое мыло как 
следует.

yy Для подачи жидкого мыла, держа устройство 
вертикально, однократно нажмите и отпустите 
кнопку дозатора. 
yy Очистите дозатор (см. раздел “7.3. Очистка 
дозатора”). 
yy Убедитесь, что в дозаторе достаточно мыла. 
Наполните дозатор жидким мылом до максимальной 
отметки.

9.	 Запасные части и расходные материалы
Щетки и ниппели для замены можно приобрести в магазине розничной 
торговли, где было приобретено устройство, или непосредственно через 
веб-сайты: www.silkn.eu (Европа), www.silkn.com (США и Канада).

10.	 Отдел обслуживания клиентов 
Дополнительную информацию можно найти на нашем веб-сайте www.silkn.
eu (Европа) или www.silkn.com (США и Канада). Это руководство также можно 
загрузить в формате PDF с веб-сайта. Обратитесь в отдел обслуживания 
клиентов Silk'n, если устройство работает не так, как нужно или в случае любых 
иных проблем с устройством. 
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Наша контактная информация:

Страна Телефонные номера 
сервисных центров Эл.почта

Бельгия 0900-25006 serviceconsommateurbe@silkn.eu
Франция 0891-655557 serviceconsommateurfr@silkn.eu

Германия 089 51 23 44 23 kundenservice@inno-essentials.de

Италия servizioclientiit@silkn.eu

Нидерланды 0900-2502217 klantenservicenl@silkn.eu

Испания 900 823 302 servicioalcliente@silkn.eu

Великобритания 0906-2130009 customercareuk@silkn.eu

США и Канада 1-877-367-4556 contact@silkn.com

Другие страны +31 (0)180-330 550 info@silkn.com

11.	 Гарантия
Смотрите ваш гарантийный талон.

12.	 Утилизация

II Упаковку следует утилизировать, разобрав ее на части по типу 
материалов. Картонную коробку следует сдать в макулатуру, а пленку – 
в пункт вторсырья, занимающийся рециклингом.

NN Не утилизируйте устройство вместе с бытовыми отходами! 
Утилизация устройства (включая все части и принадлежности) 
должна осуществляться в соответствии с нормативами по утилизации 
электроприборов WEEE в соответствующих пунктах сбора. Это 
обеспечит профессиональную утилизацию и предотвратит попадание 
вредных веществ* в окружающую среду. Перед утилизацией убедитесь, 
что устройство разряжено. 

*Продукты с маркировкой Cd – кадмий, Hg – ртуть, Pb – свинец.
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13.	 Технические характеристики

Модель H4001

Сетевой адаптер

Вход: 100–240 В ~ 50/60 Гц 0,5 A макс.

Выход: 5 В пост. тока, 500 мА

Модель YLJXB-E050050 

Электропитание 1 литиевая батарея 3,7 В, 650 мА ч

Классификация устройства Клаcс II 

Защита IPX7

Объем дозатора мыла 30 мл

14.	 Обозначения и символы 

Декларация о соответствии: Продукты с такой маркировкой 
соответствуют всем требованиям Европейской Экономической 
Зоны.

Выдерживает погружение в воду на глубину 1 метра на 30 минут.

Не утилизируйте устройство вместе с бытовыми отходами! 
Утилизация устройства (включая все части и принадлежности) 
должна осуществляться в соответствии с нормативами по 
утилизации электроприборов WEEE в соответствующих пунктах 
сбора.

IPX7
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Авторские права © 2018 Home Skinovations Ltd.

Все права сохранены.

Правовые положения

Компания Home Skinovations Ltd оставляет за собой право вносить 
изменения в свою продукцию или спецификации с целью улучшения их 
характеристик, надежности или возможности изготовления. Предполагается, 
что информация, предоставленная компанией Home Skinovations Ltd, 
является точной и надежной на момент публикации. Однако компания Home 
Skinovations Ltd не принимает на себя ответственность за использование этой 
информации. На патенты и патентные права компании Home Skinovations Ltd 
не предоставляется никаких прямых, косвенных или иных лицензий.

Никакая часть этого документа не может быть воспроизведена или передана в 
любой форме или любым способом, электронным или механическим, в любых 
целях, без явного письменного разрешения компании Home Skinovations Ltd. 
Данные могут изменяться без предупреждения.

Компания Home Skinovations Ltd владеет патентами и заявками на патент, 
торговыми наименованиями, авторскими правами, а также иными правами 
интеллектуальной собственности, имеющими отношение к предмету данного 
документа. Предоставление данного документа не дает вам никаких лицензий 
на эти патенты, торговые наименования, авторские права или иные права 
интеллектуальной собственности, кроме явным образом предоставляемых 
компанией Home Skinovations Ltd в соответствии с письменным соглашением. 
Спецификации могут изменяться без предупреждения.

SILK'N и логотип SILK'N являются зарегистрированными торговыми марками 
компании Home Skinovations Ltd. Тавор Билдинг, Шаар Йокнеам P.O.Box 533, 
Йокнеам 2069206, ИЗРАИЛЬ, www.silkn.eu или www.silkn.com, info@silkn.com.
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